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Singers. - Old Beaus and Abb6s. 
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PERIOD-SECOND IIAlF OF , 'rirn EIOIITEKWrtI OENTU1W, 



MANON LESOAUr. 

L e n.Yventurc del 'arnli er D s Gri nx, in qu l m1raLil liln·o 
dell ' abate Pr{i vost eh t· ·' MA O.i: LE 'Ck T," os1 hizzarr c 
cost umanamontc vcr , hanno lovuto p r n c ::vit;'t scenica RR re 
circoscri tto cntro limit i soveri. Ma la linen. 1,r inci1 nJo eel i 
por i:;onaggi cho ne costituiscono il vcro intro cio Yenncro comp] ta­
men te conservati. 

Cosi : I' incontro ad Amiens di Manon dcstinata al convcnto e di 
Des Grieux proposto aJla vita eccle. iastica - l' a.more da quel­
l ' incontro- 1' idea di una fuga- la fuga-poi, le infedelta di Manon­
!' abbandono di Des Grieux - la conquistn. di quel vecchio gani­
mede di D e G**• Mu• (ncl libret to Gerontc di RaYoir, cassier e 
gen cralo)-i consigli e gli intrighi di L e. caut, il fratello sergente ­
e, finalmente, ancora il ritorno all' amorc - c, l:t nuova fuga- e, il 
t entativo non riuscito -1' arre. to - la condanna di Manon alla 
cleportazione. 

Cosi : Manon, bizz:1,rro contrasto di a.more, di civettcria, di 
venalita, di seduzionc ; il fratello L escaut, il quale spem t rovarc 
nolb sor ella tutte le turpi risorse richieste dalla di lui deprn;vaziono : 
il vecchio e r icco libertino, causa prima della perdita di Manon : i l 
Cavaliere Des Grieux, infine che, come ama. sempre, sempre spera 
e che, l ' ultima illusione svanita, si fa mozzo per salire sul Yascello 
che deve portare Manon in America, seguendo il suo amore eel i l 
suo dest ino. Ma il destino inesorabilmcnte lo persegue : :Manon 
e ~D es Grieux sono obbliga.ti ad una immediata, rapida fuga, la 
quale ha per scioglimento una dellc pagin c pii't sublimi e pietose di 
clramma, la , in una landa perduta, arida, ignorata; in una pl'ofonda 
solitudine, in un immenso abbandono d ' ogni vita, d' ogni cosa ... -
tutto cio fu nel libret to conser vato con quella fedcW-1 possil.Jile in 
una translaziono di un' opera dalla forma narrativa in quclla 
rappresentativa. 
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MANON LESCAUT. , 

The adventures of the Chevalier Des Grieux, told in that remark­
able work of the Abbe Pr6vost, entitled, " MANON LESCAUT," 
- adventures so strange, yet so humanly true - must necessarily 
be described within narrow limits in au adaptation for the sbge. 

But the principaJ features and the characters which belong to the 
actual plot of the story, have be3n retained in their entirety. 

Thus : the meeting a:t Amicns of M:mon, about to enter a convent, 
and of Des Grieux, destined for the church- the love at first sight­
the idea of flight-the flight itself-then, the infidelity of Manon­
her deser tion of Des G-rieux:--hcr conquest of the old voluptuary, 
Da G•u :M: 0 • \in the libretto, Geronte de Rwoir, treasurer­
gencral) - the plans and intrigues of L esc:.iut, her brother, the 
s2rgeant- ancl, lastly, her return to her first love - the attempt 
to escape-and the failure of the attempt - the arrest-and the 
deportation of Manon. 

Thus also : Manon, th:tt str :mge contrast of love, of co1uctry, of 
venality, of vice ; her brother L esc;iut, the scrgeJ,nt, who hopes to 
find by the help of his si'lter, the mean of SJ,tisfying all bi,:1 low 
and· depraved tastes; the rich old libertine, the firat c:rnso of 
I"fanon's fall; the Chevalier D es Griem,, always loYing, always 
hoping, who, when the last illusion lu · be·vn dispelled, be~omes 
a cabin-boy on the ship tha,t conveys l\ifanoa to America, thu 
followin g hia love and hif'l destiny. But incxo1"c"tble fate pursues 
him : Manon and D es Grieux arc forced by circum tance to 
take t o an immediate, hurried flight, which ~\:lsults in onQ of tho 
most pathetic dramatic episo les thJ,t can be imagined. In a 
desert plain, in an unknown country, in a deep solitude, in a vast 
wildernes3-•the las t farewell of the lover,:; -all has l,een reproduced 
in the librvtto with as much fidelity as was posnible in a translation 
of the story fr .)ID the narrative into the dramatic form, 



ATTO PRIMO . 

.AD .A MIENS. 

Un vas!o p-iazzale presso la Porta di Parigi. 

Un viale a del:itrn. A sini. ·lrn wz/osteria con por!icalo sotto al 
quale sono disposte v:arie tavole per .r;Ti' avvenlori. Una scale/ta 
es/erna conduce a.l primo piano dell'osteria. 

Stwlf:-n!-i, B01:1JhN;i, Popola?li, Donne, Fanciulle, So1dati passeg­
giano per la piazrn e so!lo . il i•·iale. A 1/ri son fermi a gruppi 
ch-iaccht'eranclo. Altri, eduti al!e tavole, l;evono e giuocano.­
EmIONDO, atlon,1·ato da, altri Studenti, poi DES Gnrnux. 

Enir. (lrn ,a comico ed -il sent-imenlale) 
Ave, ·era gentile, cho discendi 
col tno cortoo di zcffi.ri c di stollc ;­
Ave, earn ai 1ooti od agli arnauti ... 

St urlenti. (dopo aver lo inlerrotto con ww grnn r-isala) 
••. 0 ai ladri cd ai bri:achi l 

X oi ti abbiamo spozzato H rnadrigalc! 
Em\I. E vi ringrazio. Pel Y'ial giu]ivo 

vengono a frottc a frottc 
fresch0, rid en ti o belle 
le no trc artigiancllc ... 

Mudenti. Or s'anima il v'ialc. 
Emf. Preparo un madrigalc 

furbcsco, ard ito e ga.io; 
c sia la mnsa mia 
tntta galantcria! 

Emr. e !Jli 8/uclenti. (rr.d alcu.ne.fandulle c/ze si avanrnno dat viale) 
G io-rinczza e il nostro name, 

la speranza c nostra. iddia 
ci trascina pe1; Je chiomc 
indomabile virt1i. 

Santa cbbrczzn ! Or Yoi, ridcnti, 
a morose adolcscrn ti, 
date il lahbro c date il core 
alla Lul<la gioYcn Li1. 
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ACT I. 

AT AMIEKS. 

A spacious Sqmre near the Paris Gate. 

An Avenue, ll. An Inn, r,, Under its porch are fables for the 
customers. An outer staircase leads to the .first floor cf the 
Inn. 

Students, Oitiz:ens, V'illagers, Women, Gir7s ,and Soldiers, stroll 
about fri the square and the avenite. Some stand togetlur la7kinp, 
ntlun are seated at the tables clrinking1 and playing card~.­
EmIONDO wi'th ollitr Students, then DES G11,rnux. 

Emr. (half in eanwsl, half in jest) 
Hail, beautiful night, advancing 
With aU thy wondrous train of stars aud zephyrs;­
Hail, night, so dear to bards and to all lovers .. 

Slttdents ( with a l1urst of 7aitghter) 
And to robbers and topers ! 
I fear that we have cut short your madrigal ! 

EnM. For that I thank you. Up the pleasant patlw,ay 
Now come in throng so joyous, 
Our merry, fresh and laughing 
Fair yonug work-girls from their toiling .. 

Students . How gay the scene is growing. 
Emr. A madrigal I'll fashion, 

A rhyme of fun and frolic ; 
My muse shall be teeming 
And rife with gallantry ! 

Emf. ctncl Students (lo some of the girls wlto conw f, om tlte !tl'ewi.c) 
Youth is ours with all its gladness, 
Hope's the goddess of onr creed, 
And we dnr1; the boldest deed 
To win favour sweet from you. 
Wondrous rapture ! Rout all sadness-
With the smile that lo,e imparts; 
Yield your lips and yi eld your hearts 
'l'o our youthful ardour trnc. 



8 

Fanciulle (rwvicinandosi) Vnga p r l'aura 
nn'onda di profumi, 
rnn le rondini a ,ol 
c mnorc il ol. 

E ()_nc ta l' ra dcllc fontnsi 
che fra, le spcrni lottano 
c le malinconie 

[Elllrd DES Gn,rnu,· 'l'e8lilo semplicemenle come gli Studenti. 
StttdenN. Oh, Des GricmJ 

[DE, ' G. 7£ salufa sen.~a accennare a vo fersi Jennare. 
Eou. (chiamrmdolo) Fra noi, 

amico, vieni c ridi 
c ti vinca la cura 
di balzana nvvcntnra. 

[DES G. , sem·a. over l'asJ7etto vreocclt_Jlltlo, i mostra poco 
tlisposlo ad wdrsi r1l1e sclliere allc!Jre dei suoi compagni. 
Non.rispondi: Perchcr Mcsto tu sembri! Forse 
<li <lama inaccessible acuto amor ti morse: 

DES H. (lo i"nferrompe, alzando le spalle) 
L'amorl Qncsta trn,credia, 
ovvcr comm dia, 
io non conosco ! 

[!Jli Stwlenti si dividono, ((7Cllni re tww a conversare con DES G. 
eel Emr. altri si danno a corteggiare le ragaz:ze clie zmsseggfrtno 
rt braccet lo sul pia.izale e nel viale 

4lcwzi S!udenfi'.. (a Dm~ G.) Buie! 
Mfoteriof:c vittorie 
canto ccli c felice; 
fido il figliuol di Venere 
ti guidu e bcnedicc. 

DES G. Amici, troppo onorc -roi mi fate. 
Emr. e S!itdenti. Per Bacco, 

indoviniam, amico ... Ti crucci d'uno scacco ..• 
DES G. No ... non ancom ... ma se vi talenta, 

yo' compiaccrvi ... e tosto! ! 

1 si avuiC'inrt ad alcune fanciulle che passano e ron galanleria 
~ dice loro. 

Tra voi, belle, brune e bionde 
si nasconde 

1·itrosctta - giovfoctta 
yaga - vezzosa, 
dal lablll'o rosa 
che m' aspetta? 

tlci t,u quclla - bionda stella? 
Dillo a. me! 



2.\IANON LE SCAU'f . 

Girls (approachiny) i 
10ft waves of perfomc 

Arc floating through the ether. 
Home the swallows will fly, 

100n will sunlight die. 
Of tender phantasy this is the hom, 
When hope or sorrow subtly strire for power. 

Enter DEB G. dressed as a ·tuclent. 

Student. Welcome, Des Gricnx ! 
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[DES G. salltles them without stopping. 

Emr. (calling him) Now come and join us, friend, and gaily 
,ve will wander in quest of amorous adventn rc. 

[ JJm, 0. shows no inclination to j oin flze merry groUJ7S of 
students. 

What, no ansv1cr !" Ilut why r 
Ilaply for some unyielding fair one, 
A hopeless flame consumes you ? 

DE8 G. (interrupts him,, ·hrit.tJ.rJiny his shonlchrs) 
What, lo,c ! what love ? of that sad tn1 gcdy 
Or d ismnl farer., T ha,c no notion ! 

[!lie students seprira te, some remrtin lo tal!c wt:Lh DE ::\ G. and 
Emr., othcl's coztrt the _r;irls wh'J ctre lrot!ing rt bout ann 'in . 
arm, in llw ~quare and the avenue. 

S!wlent (to Dm, 0.) Nonsense! 
Some glad and facile con 1ncst 
Yon arc secretly hiding. 
l\lay the faithfu l son of Venus 
E'er your fate be guiding. 

DEs G. No, friends, you do me too much honour. 

Em.r. and S!wlenls. Uy Bacchus, then, we guess aright ... 
You're crossed in 1o,e already ! 

DBS G. Not yet, believe me, but if ii; so please you, 
I will content you ... directly ! 

[approaches some of t!w girls and adr/usse them. 

Now among you, dark and fair ones, 
I s there hiding 
A sweet maiden coy and tender, 
Whose lips so rosy will kisses render t 
Are you my fair star, tell me, pray r 



10 l\IANON LESCAUT. 

Palcsatemi il destino 
e jl divino 
viso ardentc 
che m' innamori, 
eh' io vegga e ... adori 
cternarnentel 

Soi tu c1nella - brnna snella? 
Dillo a me! 

lle JanciL1lle conzprendendo c!ie eyli sclterzct, si cttlonlanano 
co_1rucciate da DES G. croltando le spalte. Gli Slttclenti 
ridono. 

Gli Slitienti. Ma bravo! 
EDM. 

Tutti. 

. . . , Guardate _cornpagni, 
d1 ltn pm ncssuno s1 lagni ! 
Festeggiam la serata, 
corn' e nostro costume, 
suoni musica grata 
nei brindisi il bicchicr, 
e noi rapisca il fascino 
ardente dcl piaccrl 

Danze, brindisi, follic, 
il corteo di volu tti.t 
or s' avanza per le vie 
c la notte regneriL; 
E splcndente - ed irrnentc 
e un pocma di fn1gor: 
tutto vinca - tutto avvinca 
la sua luce e il sno fnror. 

[ Stjuillct la cornotta de/ postigl-ione: rlal fonclo a cleslra arril:a 
wut cliligenza : tutti si rtjfollano 27er osservare chi rtrrivct : 
la diligenza si arresht imwnzi al porlone deU' osteria. 
Scende subito LESCAUT, poi GEROXTE, il quale ,r;alrtntemente 
aiitla a scendere M ANO:N. Drtll' osforia vengono f reltolosa­
mente alcuni garzoni i quali si c~f!accendano attorno a diven i 
viaggiatori, e dispongono per lo scarico dei bagagli. 

Giungc il cocchio d' A1Tas! 
Discendono ... V cdiam ! ... Viaggiatori 
eleganti • galanti! ' 

1\iAXON, LESCAUT, GEIW::.\'TE, poi l' Oi:i le. 
A kuni Garzoni d' os teri'a. 

Studenli. (mnmirando 1\IAN.) Chi non darcbbc a quella 
clonnina bclla 
ii gentile saluto 
del benvenuto? 



MANON LESCAUT, 

Docs fate g'i-,e me happy chances 
.And what promise yield your glances 
'l'hat so enthrall me 
To love's enchantment they e'er recall me ! 
Arc you my lodestar, tell me, pray r 

11 

[the !)irls, seein!) that he i's Joking, turn from kim an:1rily, 
shru,r;gin!J their shoulders. '1 1/ie Students 7ctu!)h, 

Student. That's splendid ! 

Ernu. Now note this well, comrades. 
Let no one chaff him any more l 

Chorus. Let gay song and glad laughter, 
With our wonted rejoicing, 

Now resound, and thereafter 
Let us qna:ft the purple wine; 

And th0 spell that delights us 
Shall be pleasure divine ! 

Dances, reYels, wild enjoyment, 
In the wake of pleasure stray. 

Let us welcome the glad advent 
Of night's sweet and dreamfol sway. 

All is wondrous ancl entrancing, 
Like a dream of rapture bright. 

An.lour of all hearts enhancing, 
Wreathed with song and croTI"ncd with light . . 

[Puslilion's hem heard witlwu.t, a clil~tj8JWJ comes on from the 
back, n,, ; all crowd to,r;ether to see the arrirn!s; tlie dili!Jence 
slops in front of the court yard of Ifie Inn. L:ESCAU'.l.' ,r;els 
dolt'n first, then GEIWNTE, who assists M!i:NON t? uliyhf.. 
Servants run hurriedly from the Inn to a/Lend lo the 

1nssrn!Jn·s and take charge of the lu!Jgc1,!J1, 

Here comes the coach from Arras! 
No;v they alighL ... Look there! ... 
Folk of some rank and station ! 

MAN., LEE!., GEn. and the Innlcet11er, 8m vants 
of tlw Inn. 

Students (admirin!J :MAN.) Who woulJ not to that nrn.iJen 
With beauty laden, 
A welcome t ndcr 
And cordial render ? 



12 3IANON LESCAUT. 

LES. Ehi! l' uste ! (a GEJL) Carnlicr, siete un modello 
. di squi~itczza... ( clziamanclo) Ehi ! l' oste ! 

l' Osle. (accorrenclo) Ec0omi qua! 

DES G. (guartlmzdo MAK.) Dio, quae.to e bella! 
[7rt dil1j;em:a enlm nel portone rlett' osteria: let .follct si· allon­

tana : parccchi Sludenti tornrmo ai lct7:o1i a bcre e giuocare : 
Fmr. si fenna cla itn 7a!o rtcl osserm re )\fax. e DES G. 

U .EH . (all' Oslo) Qnesta notte, nmico, 
qni pcsero ... (et LEs.) ~cusate!- [rtlt' Osle 
Usi,icrc, v' occupate 
del mio bagnglio. , 

l' Oste. Ubbidiro ..• (drt qzta!che orJi'ne) Vi prcgo, 
mi vogliate seguirc. 

[precedut-i daU' Osle sa~r;ono al primo pirtno G ER . e LES., che 
avn't fatlo cenno et MAN. d' allenclerlo . l\Li.N. si siede. 

DES. G. (clw non avra m:d dislolto g!i occhi c1a MA ... ~. le si cwric-ina) 
Deb, se bnona voi siete siecorne sicte bella, 
mi dite il nome vostro, cortcse dn.migellu, ... 

l\Lrn. (afaandoai, risponde niodesfrt11wnle) 
Manon Lcscaut mi chintno. 

DF.s G. Pcrclonnte al dir mio, 
ma <la un fascino arcano n Yoi spinlo s0n io. 
Pcrsino il vost,ro volto pnrmi aver visto, e strani 
rnoti hail mio core. Qnando partircte? 

M.rn. (dolorosamente) Domani 
all' alba io 12arto. Un chiostro 111' attcnde. 

DES G. . E in yoi l' aprile 
nd vo1to si palcsa c fioriscc! o gentile, 
qnal fato vi fa. guerra? 

[ Emr. cautament6 si m:vicina rtfjli Stwlenti che sono c. U' osteria, 
ed ind'ica loro furbescmnente DES G. cite e in stretto colloquio 
con MAN. 

DES. G. 

l\Lrn. 
DER G. 

l\f.AX. 

JI mio fato si chiama: 
voler del padre mio. 

Oh 1 come siete bclln! 
Ah! no! none nn coni;-rnto che sterile Yi brarna! 
No! sul vostro dcstino rilucc un' ultra sttlla. 
La rnia stella tramonta ! 

(trislarnenle) Or parlar non possiamo. 
Ritornate frn poco, 
c cospirnnti contro 
il fato, vinccremo. 
T ttn ta pictiL traspnre 
dalle vostre parole! 
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LES. Ho! Landlord l (fo GEn.) Honoured Sir l you are 
u model of politeness (calling) Ilo ! landlord! 

Innkeeper (running up) I am here! 
DES G. (gazin,r; at MAN.) How fair! how entrancing! 

[ the di'ligence enters tlio cour!yard of the Inn; tlie crowd­
disverses; some of the students sit down to drink and play 
cards; Emr. stands apart to ·zr.:atch M.AN. antl DES G. 

GER. (ta the Innkeeper) For this night., friend, 
I here will"stay (to LEs.) Your pardon! [to Innkeeper. 
Now, landlord, please look after all my luggage. 

Innkeeper. I shall obey (gives an order) Be pleased, Sir, kindly 
to step this way. 

[GER. and LES., preceded by the Innkeeper, ascend to tlw first 
floor, LES. having signalled to MAN. to 1caz'tfor lzi"m. MAN. 
sits down. 

DES G. (who has kept his eyes fixed ori MAN., approaches her) 
Fair lady, if y0ur kindness can surpass your beauty, 
Tell me your name, and take my homage as a duty. 

MAN. (rising, says with simJJlidty) 
Manon Lescaut they call me. 

DES G. Vouchsafe to hear me ! 
I am drawn towards you by some spell enthralling·, 
Yon come to me with wondrous grace, recalling­
My heart's delight and devotion. 
Hence when are you going? 

MAN. (mournfully) At dawn I start to-morrow, 
A convent awaits me. 

DES G. The smiles of April adorn your glances 
And linger there ! 0 fair enchantress! 
What cruel fate pursues you ? 

[Emr. cautio1tsly ctJJproaches the slttdents at tile hn, and 
.r:;lily points out lo them DF.s G. in close com,iersat-ion with 
MAN. 

MA r. 

DES G. 

MAN. 

DES G. 

l\1.AN, 

My sad fate is decided 
Alas ! by will paternal. 

Oh ! how your face enchants me I 
Ah! no! 'tis not for you in convent grim to be rr.pi11in g, 
No, on your fate a more l'esplendcnt star i. Rhining-. 

I fear my star is waning. 
(sadly) Now we cannot speak further. 

Return hither then shortly, 
And warring fate bravely together 
We shall conquer ! 

Such pity all your words for me betoken 
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Vo' ricordarvi ! Il nomo 
vostro? ... 

DES G. Sono Renato 
Des Grieux ... 

LEs. ( di dentro) 
Mm. (subz'to) 

Manon! 
Lasciarvi 

debbo. [vo~IJendosi verso l' albergo. 
Yengo? 

Mio fratello 
m' ha chiamata. 

DES G. (suppliekevole) Qni tornate? 
MAN. No! non pqsso. Mi Jasciate!. .. 
DES G. 0 gentile, vi scongiuro ... 
MAN. (commossa) Mi vincete! Qnando oscuro 

l'aere intorno a noi sara!. .. 

[a DES G 

[ s'interrompe: vede LES. eke sarct vrmulo sul baleone dell'os­
teria e frettolosamente lo rngghmge, entrando mnbedue nelfe 
camere, 

DES G. (eke avra seguito MAN. eollo sguardo, prorompe con accento 
ap_passionato) 

Donna non vidi mai simile a qnesta! 
A dirle: io t' amo, 
tutta si desta - J'anima. 
1.11.anon Leseaut nii chiamo! 
Come queste parole 
mi vagan nello spirto 
e ascose fibre vanno a carezzarc . 
0 susmTo gentil, deh! nou cessare!. .. 

Emr. e gli Stitdent-i, eke hanno sempre spiato DES G., lo 
eireondano rumorosamente. 

Studenti. La tua ventnra 
ci rassicura. 
0 di Cupido degno fedel, 
bella e divina 
la pellegrina 
per tua delizia scesc clal ciel! 

[DES G. parle indispettilo. 
Fugge: e dunque imiamorato! ..• 

[ tutti gli Studen t£ si avviano allegramente al port-iccdo dell' - · 
osteria: s' imbaltono in alcune faneiulle e le inv1:tano 
galantemente a seg·uirli. Intanto seendono da lla sealeita 
LES. e GEn., e parlano fra loro, passeg!)iwulo. Em,r. si 
avvieina ad imfanciulla e le 11arla galan temen le; sulfl11ire 
del d-ialogo fra L ES. e G ER. l' aceompagna sino al viale a 
destra, ove le cla l'rtddio. 
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I would remember your name, as yet unspoken. 

DES G. I am Renato Des G rienx. 

LES. (with-in ) Manon! 

MAN, (q uickly) I needs must leave you [turning f02 cards the Inn 
I come! [to DES G. 

For me my brother is calling. 

DE8 G. (entrea!ingty) You'll return here ? 

MAN. No ! I cannot, pray yon leave me. 

D.Es G. Oh! fair lady,'I implore you-

MAN. (much moved) You persuade me. 
When 'tis darker grown and night is more advanced-

[ stops speaking as she sees LES. step on to the balcony of ihe 
Inn, and l~urriedly joins him, they both retire. 

DES G. (who has intently watched MAN., exclaims passionately) 
Never did I behold so fair a maiden ! 
To tell her: I love you, 
Awoke my heart and soul to life and rapture; 
" Manon Lescaut they call me," 
How thoBe words seemed with fragrance laden, 
To charm me past recapture. 
What throbs of passion in my veins are dancing, 
0 what music dwells in those tones entrnncing. 

[Emr. and Students, who have kept their eyes fixed on DES G., 
surrowid Mm noisily. 

Students. By your adventure 
You reassure us, 
In Cupicl's favour you arc, that's clear, 

- Your heart's in danger 
From that fair stranger, 
An angel heaven has sent you here. 

&cit DES G., vexed. 

He's off! Then he's downright fo earnest. 

[alt the students hasten merrily to the porch of the Inn; they 
meet some girls coming from the opposite dlrr:ction and invite 
them, to join thern,. 111ectnwhile LES. and GER. come down 
the staircase talking together. EDM. apptoaclws one nf the girls 
and pays her compliments. When L1~ •. and GER . .fini'sli 
speaking, EDM. goes 'With the girl cts far as the a'l'enue, R 
and bids her good.bye. 



Studenti • 
Venite fanciulle! ... Augurio ci sfate 
di buona fortuna. 

Fanciulle. 
E bionda od e bruna 
la diva che guida,la vostra tenzon? 

. Studenti. 
E calva la diva: ma morbida chioma 
voi fa desfar. [fanciulle, 
Chi perde e chi vince, voi brama, o 
chi piange e chi ride; 
noi prostra ed irride 
la mala ventura: 
ma lieta prorompe . 
d' amore la folle, l' eterna. canzon. 

Fanciitile. 
Amiche fedeli di un' ora, volete? 
II riso chiedete, 
H bacio, il sospir? 
Orniam la vittoria, 
e il core del vinto 
al tepido effluvia di molle carezza 
riposa, obliando, e l' onta e il martir. 

[ Studenti e Fanciulle JJrendono posto 
'irztorno alle tavole: alcuni ricornin­
ciano a giuocare, altri ord,inano da 
bere. 

Emr. ( ad un:t f anciulla) 

Addio mia stella, 
addio mio :fior, 
vaga sorella 
del Dio d'amor. 
A te d'intorno 
va il mio sospir, 
e per un giorno 
non mi tradir. 

[saluta galantemente la fan­
ciulta, la quale si allontana: 
poi vedendo GER. e LES. in 
stretto colloquio, si Jenna in 
disparte ad osservarli. 

GER. (a LEs.) Dunqne vostra sorella 
il velo cingera? 

LES. Malo consiglio della gente mia. 

. GER. Diversa idea mi pare 
la vostra? 

LES. Certo, certo, 
ho piii sana la testa 
di quel che sembri, e benche triste fama 
le giovanili mie gesta circondi. 
Ma la Yita conosco, 
forse troppo. Parigi_ 
e scuola grande assai. 
Di mia sorella guida, mormorando, 
adempio il mio dovere, 
come un vero soldato. 
Solo, dico, che ingrato 
evento al mondo non di coglie, senza 
qualche compenso: e voi conobbi illnstre 
Signor? ... 

GER. Geronte di Ravoir. 

LES. Diporto 
vi conduce in v'iaggio? 

GER. No dovere; 
l'affitto delle imposte a me fidato 
dalla bonta del Re, dalla mia borsa • 
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-Students. Come, join us fair damsels! 
And bring us good fortune 
And lnck by your preEencc. 

•·Gi"ri,;;. Are gold locks or ra-rnn, 
The boast of the goddess, 

- For whom you c~mtend? 
.,.Jtudenls. The dame's bald we fancy; ·1 Emr. (to one of tlze girls) 

but soft silken tresses 
Enhance all your charms. [ caresses, 
Who wins or who loses, needs all your 
Who's laughing or weeping; 
It smites and derides us 

: Ill luck to be reaping : 
But joyfully guides us 
Tbe wild song of rapture 
And lo,e without end . 

•t}irls. For sweethearts you wish, only 
true for an h'Jur, [sigh, 

For laughter -you wish, for a kiss and a 
Then crnwn we the victor ; the van-

quished we <lower [ dearments, 
With rapturous fervour of tender en-

a ~ That quickly all shame and all 
sorrow outvie ! 

[ Students anJ girls take their seats at 
the tables; some play at cards others 
. order drinks. 

Farewell, my flower, 
Farewell, my Rtar, 
Fair child of Venus 
Indeed you are. 
Around you l1over 
My sighs anew, 
To your fond lowr 
This day be t1:ue. 

[ he salitles the girl, u:ho goes 
otf: then see1·ng GER. and 
LES. i"n close com:ersat-ion, 
he stands apart to watch 
them. 

, G ER . ( to LES.) Then your fair little sister 
l Will shortly take the veil ? 

LES. Foolishly have her parents thus 
· decided. 

G ER. Your own opinion 
I take it, must differ. 

LES Quite so ! quile so ! 
Oh! my head is more sober than doulJt­

less appears, 
Though evil report has my actions 

maligned. 
But I know the world, bless you, only 

too well, 
And Paris is a famous school. 
Of my young sister, ~most unwilling 

guardian, · 
I fulfil the duty 
Like a. true dauntless sol<lier. 
Let me add, ~ir, that in this life, 
No sad c,cnt e'er happens 
Without some compensation, 
And I met you, but yonr name-

G ER. Geronte de Ra.rn:r. 
_ LES. 'Tis pleasure that leads you to travel? 
Gm. No. 'tis duty; 

'J he high official charge, to me confided 
ry favour of the king, I have to pay for. 
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LES. 

LES. 

MANON LESCA.UT. 

(Che sacco d'oro). 
. E non mi sem bra lie ta 
neppur ,ostra sorella. 
Pensate! a diciott' anni! 
Quanta festa di sogni e di speranze 
in quella testolina ... 
Qom prendo ... Poverina ! ... 
E d' uopo consolarla. Questa sera 
meco verrete a cena? 
Ci sian propizie l' ore. · 
Quale onor! quale onore! ... 
E intanto permettete .. . 

[gli jct un cenno d' offrirgli q_uctlche cosct all' osteria. 
GER, (che sulle prime aveva seguito LES., cmnbfrt subilo di pensiero) 

Scusate .. . m' attendete 
per breve istante; qualche ordine io debbo 
all' ostiere irnpar tir .. . 

[LES, s' inchina e GER. s' allon tana verso il fondo: annotla e 
dall' interno dell' osterz"ct sono porfctte varie lrtmpade e candele 
acces'3, che i garzoni dispongono sui ictvoli dei giuocatori. 

Gli Stuclenti. (giuocctndo animatamente) 
Un asso! Un fante! Un tre ! 
Che gioco maledetto! 

LES. ( attmtto dalle voci si accosta al pr,rti'calo e gitardct con febbri le 
interesse) Giocano! Oh, sc putessi 

qualche colpo perfetto 
ten tare anch' io ! 

Gli Studenti. Puntatel 
Puntate! .. Carte! Un asso!. .• 

LES. (si avvicinct i·n modo deciso agli Studenti, si pone alle spalle 
d' un giuocatore, osserva il suo gz"itoco, poi con aria di ri'mprovero ) 

Un asso? ! mio signore, 
un fante! Errore, erron;! 

GU Studenti ( a LES.) E vero, un fante; siete 
un maestro? 

LES. Celiate ! 
Un dilettante .. . 

Gli Siudenti. A noi ... 
v' invito ... banco I 

LES. (c(ln aria fredda e sprezzante sedendosi a _qiuocare) 
Carte l 

[G.ER., clie da lontano ha osservato LES., vedendolo occu,pato al 
,qiuoco, chiarna l'Oste, che e sul limi'tare del portone: t'Oste 
accorre premuroso; G.!i:R. lo conduce in disparte, mentre 
Emr., messo in sospetio dagl1: andirivie'(li if.i G~~-, 
pautamerite si qvpicina per ~orveoliarlo) · 
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· LES. (aside) A mine of gold. 
GER. To me she seems unhappy 

Your pretty littlr, sister. 

LES. Just fancy ! only eighteen, sir ! 
Full of dreams and illusions. 

GER. Exactly-Sweet young creature !­
We should indeed console her. 
Will you honour me, sir, to-night at supper ? 

LES. We shall be too delighted !­
Meanwhile, will you allow me ?-
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[ inviting him u:ith a gesture to join bi a drilt.t 
GER. (at first follows LES., but sudden.7y rhanges his mind; 

Your pardon-
Here await me for a few moments, 
To the landlord I must some orders impart. 

[LES. bozvs and GER. i·etfres up stage: it gets dark and from 
the Inn lamps and candles are brought on by the seri·ants. 

Students (i'ntent on their game) 
An ace, sir ! A knan', sir! A three' 
What wretched cards we're holding ! 

LES. (at the sound of the voices comes up to the porch and keenly 
watches the players. 

T hey're at cards! Oh, could I only 
Attempt a coup and rook them of their savings-

Students. Your deal, sir ! 
Cards!- An ace-

LEs. ( etpproctches the Studtnts, and standin,r; by the side of one of 
the players, looks over his hand, thP-n says reproachfully) 

An ace ! NC', dear sir! a knave, 
You're wrong, sir, you're wrong, sir. 

Students (to LESCAUT) That's true-a knave. 
You're a professor. 

LES. You're jesting! 
Quite a beginner. 

Students. Come now-
I'll play you-banco! 

LES. (with nonchalance sits down to play) Cards! 

[GER. who has watched LES. from. a distance, seeing him 
occupied u:ilh the game, calls to the InnlceeJ_Jer wlw is standing 
at the door and he rims up obsequiously. UER. takes him 
aside 'Wh-ile ED:\f., whose suspicion 1·s aro~tsed by Gtµ/s 
:proceed'in

1
q.s f cau_tiousl11

1
qels neq,r hi!(I:: ' · • ' 
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GER. (all' Osle) Amico, io pngo prima e pnche ciarle ! 

L'Oste. 
GER. 

L' Oste. 
GEl{. 

Una r.arrozza e cavalli che volino 
SI come il ,en to; f rn un' ora ! 

Signore! 
Dietro l'albergo, fra un' ora. capite? ! 
Verranno tm uomo e una fan ciulla ... e via 
SI come il ven to, ,ia, yerso Parigi ! 
E ricordate che il silenzio e d ' or. 

L' oro ... adoro. 
Bene, bene!... [dandogli una borsa. 

Adoratelo e ubbidite, 
Or mi dite, [ i'ndicando il portone dell' osteria. 
questa uscita ha l' osteria 
solamente? 

L' Oste. Ven' ha un' altra. 
GER. Indicatemi la via. Lp.:ir fono dal fondo et sinistrn. 
EDM. (che lict udito il colloquia f ra GER. e l' Osle) 

Vecchietto ama.bile, 
incipr:iato Piuton, sei tu! 
La tua Proserpina 
di resistere forse avra virt11? 

[enlra DES G. pensieroso; EDM. gli si rtVvicina: poi 
battend og li sul1 a SJJalla. 

Cavaliere, te la fanno! 
DES G. (con sorpresa) Che vuoi dir ? 
EDM. (ironicamente) Quel :fior dolcissirno 

che olezzava poco fa 
dal SL10 stel di,elto, povero 
fior, fra un' ora appassira! 
La tua fanciulla, la tua colomba 

or ,ola, or vo1a: 
Del postiglione suona la tromba ... 

Via, ti consola: 
Un , ecchio la rapiscc ! 

DE8. G. (grctndemente turbcdo) Dav,ero? 

EDM. Impallidisci? 
Per Dio, la cosa c serial 

DES G. Qui l' attcndo, cnpisci? · 
Rmr. Siamo a buon punto!? 
DE, . G. 
Emr. 

Salvami! 
Salvarti!? ... La partenza 

impcclire? ... Tentiamo! ... Sent i! Ti , alvo, fors~. 
Del gioco all' amo rnorse · 
il so~dato Ja9~it 
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G ER. (to the Innkeeper) 
Now listen. I pay beforehand and do not bargain! 
In an hour I want a carriage and horses 
That fly like the wind. 

Innkeeper. As you wish, sir. 

GEn. Behind the tavern-in an hour-you mark me. 
A man will come there with a maiden­
Then, like the wind, 
They'll gallop off en route to Paris. 
Silence- is golden, mind remember. 

Innkeeper. I'll r emember. 
GER. 'Tis well, 'tis well. 

21 

Remember and obey me. [g£~,,es him a purse. 
And TIO\OY tell rne r points to the court-yard of the inn. 
To this inn is there any other egress? · 

Innkeeper. There is another. 

GER. Show me where it is directly. LExeunt up staoe L. 

EDM. (who has heard the conversation between GER. ctnd the 
Innkeeper) Elderly charmer, 

A wicked old Pluto indeed you are l 
Your Proserpine may yet 
Your scheme have strength and courage to resist,. 

Enter DES G. absorbed in thought; EDM. goes itp to 
him, then taps him on the shoulder. 

My dear friend, they would outwit you ! 

DES G. (surprised) What mean you? 

Emr. (ironicctlly) That fl0wer sweet and fair 
T hat shed lately fragrance rare ; 
From the stem so rudely torn 
Poor flow'r will tade away forlorn . 
Your· lovely maiden, your snow-white doveling, 

Hence soon is flying : 
The post-boy's horn will blare out loudly­

Oome, friend, take comfort, 
An old man takes her from you. 

DES G. (in great anxiety) What say you? 

EDM. Your cheek grows paler I 
By heaven ! you're in earnest. 

DES G. Shortly here I await her. 

EmY:. We're in good time then. 
DES G. Help me, friend I 

E mu. Assist you ? Their departure prevent ? 
Let's try ! Look here ! Perhaps I'll do it. 
The bait of play has booked that bra,e soldiert 
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DES G. 

EDM. 

E il ,ccchio? 

ll vecchio? Oh, il ,ecebio l' a,Ta da far con me! 

[ si rwvicina ai compagni clie giuocano, e par la all' oreccliz'o 
d' alcuni fra essi: poi esce e s' allontana a sinistra; si 
sospende it giuoco: Lgs, beve in compa,qn'ia degli Studenti: 
MAN. compa1isce sulla scrtletla, guarda ansiosa intorno e 
visto DES. G. scende e gli si avvicina. 

MAN. Vedete? lo son fedele 
a.Ila p'1rola mia. Voi mi chiedeste 
con fervida preghiera, 
che a voi tornassi un' altra volta. Meglio 
non rivedervi, io credo, e al ,ostro prego 
benignamentc opporre il mio rifiuto. 

DES G. Oh come gravi le vostre parole!. .. 
Sl ragionar non suole 
l' eta gentile che v' infiora il viso; 
mal s' addice al sorriso 
che dall' occhio bellissimo traluce 
questo severo ragionare e questo 
disdegno melanconico ! ... 

MAN. Eppur lieta, assai lieta 
un tempo io fui ! L a q ueta 
casetta risonava 
di mie folli risate, 
e colle amiche gioconde ne andava 
gioconda a danza ! 
Ma di gaiezz::-., il bel teIGpo fuggi! 

DEs G. (affascinalo) Nelle pupille folgide profonde 
sfavilla il desiderio dell' am ore ... 
Amor ora vi parla! ... Date all' onde 

MAN. 

DEs.G. 

del nuorn incunto e H dolce labbro e il core ••. 
l' anima date a questo immenso invito 
di baci e di carezze chc ne e in torno ! 
V' amo! v' amo! Quest' attimo di giorno 
deh! ... a me rendete eterno ed infinito! 

Una fanciulla po,era son io, 
non ho sul ,olto lace di belth, 
regna tristezza sul destino rr..io ••• 

Vint,a tristezza dall' amor sarfd 
La bellezza vi dona 
il piu vago avnni r, 
o soave persona, 
mio infinito sospir! 
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DEs G. And the old one? 

Em1. The old one ? Oh! he'll have to deal with me! 

[goes up to the Students who are plctying, and whispers to some 
of them, then goes off, L. 'P!ie Students stop p laying awhile; 
LES. drinks u:ith the Students. MAN. appectrs on the 
staircase, looks ctnxiously round, sees DES G. and comes 
down to him. 

MAN. Behold me! I have been faithful 
To my rash, thoughtless promise ! 
You did so urge me with passionate entreaty 
To come again and meet you hither. 
'Twould have been wiser not to see you, 
And your request, Sir, I ought most 
Courteously to have rejected. 

DES G. Oh! how your words sound grave and alarming!­
They jar with all the sweetness 
Aml youth on your face so fondly beaming ; 
Blend them with rays of laughter 
That from your eyes are streaming, 
Arid rid your lovely lips of sad disdain ! 

M AN. And yet happy, ah ! how happy once was I ! 
Our quiet dwelling e'er resounded 
With my gay peals of l:mghter, 
And with my young and lively neighbours 
Often I went a-dancing. 
But soon, alas ! these days of pleasure ceased. 

D ES G. ( enraptured) 
In the pure depth und glamour of your glan~es, 
How love's transcendent ecstasy is gleaming l 
Let love unfold you all its wondrous trances. 
I love you ! love you ! make this joy supernal, 
A peerless realm ·of love and bliss eternal. 

M AN. I'm but a lowly, modest little inaiden, 
No ray of beauty glows upon my face, 
.And all my future is with sadness laden. 

DEs G. We shall o'er sadness triumph by love's grace, 
For your beauty assures you 
The moat jubilant fate. 
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M inoncla s0'1,e delizin. 
o fiore dell' anima rnia; 
m' inonda profonda letizia · 
e l' ttlma pei sogni s' avvia ... 
Oh! dove il tuo sguardo m' adduce 
la vita comincia per me; 
io sogno un futuro di luce, 
la vita divisa con te. 

No, non e ,ero ! Troppo hello c il sogno ! 
Oh, none inganno la vostra parola?! ... 

LES. (alzandosi mezzo brillo, e piccMando sul lctvolo) 
Non c' e piu vino? E che? Vuota e la botte? 

[gli Studenti lo forzano a sedere e g7i versario ancora del V1·no; 
all' ud-i're la voce di LES., MAN. e Dm; G. si ritra.r;gono verso 
destra agitatissimi; :M:.AN. impaurita vorrebbe rientrare, ma 
viene trattenzda da DES G. 

DES G. Deb! m' ascoltate. vi minaccia un vile 
oltraggio; un rapimento!-Un libertino, 
quel vecchio che con voi giunse, una trama 
a vostro danno ordL 

MAN. (stitpita) 

DES G. 

Che dite?! 

Il vero! 

Emr. (accorrendo si avvicina a DES G. e MAN. e dice Toro. 
rapidamente) I1 colpo e fatto, la carrozza e pronta .. . 

Che burla colossal! Presto! l'artite .. . 

MAN. (sorpresa) Fuggir ? ... Fuggir? 

DES. G. T◄'uggiamo! ... Concedetc 
che il vostro rnpi tor ... un altro sia. 

M AN. (a DES G.) Voi mi rapite? 

DES G. Vi rapisce amore. 

M AN. (resistendo) Ah! no! , 

DES G. (con intensrt pre(Jhiera) V' implorol 

Emr. Presto, via ragazzil 

DES G. (insistendo) Manon ... Manon ... 

1\1 N. (risolut{t) ndiam! 

Emr. Ohl che b i pazzil 
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In your sweetness and splendour 
Fair dream of love, 
Supremest joy to render. 

LES. (rising ctnd rapping on the tctble) 
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Mure wine is wanted ! Ho ! there ! Is the cask empty? 

[ the Students obl~(je him to sit down; play goes on with ,qreater 
animation. At the sound~/ LEs.'s voice MAN. and DES. G. 
retire, R , 1in dismrty. MAN. tcould go back tQ the Inn, bitt 
DES G. prevents her. 

DES G. Hear me1 I pray you ! 
You are threatened with an outrage. 
An old audacious roue, 
You know, you arrived together ; 
A vile plot against you has planned. 

:MAN. (astonished) What say you? 

DES G. The truth, love ! 

EDM. (running up to DES G. ani MAN., says kurriedly) 
The deed's accomplished, and the carriage ready ; 
Oh! what a splendid joke ! 
Make haste! Be off!-

MAN. (.surprised) What !- elope?--

DES G. With me, love, 
Make me your captor and no other, dearest. 

' ' 
)fAN. (to DES G.) You must not take me! · 

DES G. 'Tis love that takes you. 

MAN. (resisting) Ah! no! 

DES G, (imploringly) I pray you! 

EDM. Make haste, quick, be off now! 

DES G. (ins1·sting) Manon-Manon-

MAN. ( with decisi"on) I'll come! 

Emr1. Fine pair of madcaps! 
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[EDM. da a DES G. il propr1io mrtntello, col quale puo COJJrirsi il 
volto, poi tutti e tre .fug_qono dal fondo, dietro l' osteria. -
GER. viene dalla sinistm, da una raJJida ocdziata al tavctlo ; 
vedendovi LES. giuocare animatamente, fascia sfuggire un 
moto di soddisfazione, e cait!mnente, in modo da non risve­
_qli'are l' ctttenzione di alcuno, va verso l' osteria, dove trova 
l' Osle. 

GER. Di sedur la sorellina 
e il momento! - Via, ardimento_, 
che il sergente e al giuoco intento. 
E bene eh' ei vi resti! Vi rimanga! 

[ cMamct sottovoce l' Oste. 
Ehi, dico ... [l' Oste accorre. 

L' Oste. 
GER. 

la cena? 
Sl Eccellenza 

L' annunziale 
a quella signorina. 
che ... 

E pronta 

EDM. (clie e r,itornafo e ha udito le ultime parole di GER,. , gli si fa 
innanzi a grancli £nchini) · 

Quella signorina? ... 
G1m. (seccetto) Si. 
EDM. (additando alfondo, lontmw, i·erso let via clie conduce a Pan'gi) 

Eccellenza, 
vedetela! Essa parte in compagnia 
d' un ardente - studente 

[EDM. si ctvvicinct agli Studenti. 
GER. (guarda sorJJreso, JJOi nella massim,ct confusione corre da LES. 

sciwtendolo ) · · 
L' hanno rapita! 

LES. (giuocanclo) Chi? 
G ER. V ostra sorella ! 
LES. Ohe?!-Mille e mille bombe! 

[ buttct le carte e corre fiwri: l' 00/e im,­
paurito, fugge nell' osterict. 

GE~. L' inseguiamo! 
E uno studente! 

LES. ( vedendo la siniulala indijferenza degli 
Studenti, crolla il cetpo) 

lt inutil! ... 
[ea GER. c/1,,e .-i la cict sf uggirn un molo 

d' hnpazien.za, dice calmo. 
· Rifiettiamo! 

Ca alli pronti avete? ... 
[GER. etccenna, di no. 

[ Gli Stullenti, ttala­
sciato £l !)iuoco 
ridono sotfpcc/ii clel ­
l'acl'enturn di DES 
G. che soUo voce 
EmL rt loro narrn ; 
wuti pero per let 
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[EDM. lakes off his cloak ctnd gives it to D ES G. to cover his 
face, then they all rwi off behi nd the. lnn- GER. enters fr om 
the L , rntches sight of L ES. intent on the !Jame, and looks 
p leased. 'l.'hen cautiously, so q,s not to attract anyone's 
attention, goes towards the Inn wlure he finds the Innkeeper. 

G ER. To allure that little sister 
N ow's the moment. 
Come, take courage! . 
All absorbed in play is th~t soldier. 
There let him stay! [calls softly to the I nnkeeper. 

Ho! landlord! [ the I nnkeeper runs in. 
Is supper r~ady? 

I nnkeeper. 
GER. 

Yes, your Excellency. 
Straight announce it then to that young lady­
Who- . 

[EDM. who has returned, and has heard the last words of 
GER. ctpproaclies him bowing profoundly. 

EDM. That young lady? 
( vexed) Yes-GER, 

EDM. ( points to the background,Jar off, to the Paris road) 
Will your Excellency just deign to look. 

. There she goes. She's ,off, you see, 
With that young student .. 

GER. (looks surprised, then greatly 
pulls him by the arm) 

[EDM. goes UJJ to the Students. 
agitctled runs up to LES. and 

Hence she is flying ? 
LES, (continuing to play) Who? 
GEu.. · Your pretty sister ! 
L ES. What!-· Burst ten thousand bomb­

shellfd 
[throios down the cards and runs out of 

the porch ; the I nnkeeper, ctlctrmcd, 
retreats into the Inn. 

GER. Follow fast! 
'Tis a young student! Hence away! 

LES. ( noticing the asswneil indifference of 
the Students, shakes his head) 

That's no good ! 
(and c:almly says lo GER., who shows 

S~IJns of impalience7 
Let me think. 

Arc any horses ready? 
[GER. sha,kes Ids head. 

[ T!ie Students cease 
. playing, and laugh 

amon_qs t theniselves 
at the ctdventure 
~f DES G. , which . 
EDM. tells them, in 
an undq lone. The 
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, Il co1po e fatto! 
E tardi il disperarsi ed e da matto ! 

GER. (-irritatissimo) E ver. 
LES. Vedo; Manon con sue grazie 

leggiadre 
ha suscitato 111 voi ... un affetto di padre! 

GER. Non altrimenti! 
LES. ( con dignitosa fi,erezza) 

E a chi lo dite!. .. Ed io da figlio 
rispettos'.) vi do un ottimo consiglio ... 
Parigi! ... E la Manon ... Manon gia non 

si. perde! 
Ma borsa di studente presto rimane al 

verde ... 
Manon non vuol miseria! Manon rico ­

noscente 
accettera .•. un palazzo, per piant2.r lo 

studente! 
Voi farete ... da padre ad un' ottima figlia 
ed io completer<\ signore, la famiglia. 
Che diamine ! Ci vuole calma ... 

filosofia ... 
[ vedendo a t errn il tricorno che, in itn 

.momento d' ira em cctclido et GER . , lo 
raccogl'ie e lo porge al vecchio panimecle 
met, uclenclo riclere gli Stuclenf-i, si volge 
indispettdo e minaccio-so. - P oi dice a 
GER. 

Ecco H vostro tricorno ! ... E domattina, 
in via! 

Dunque, dicevo ... A cena e il braccio 
a me! 

[p1 ·eso a braccio GER., si avvia verso 
l' osteria, parlanclo e ges t'lco lando 
calmo e maestoso. 

Degli cventi all' altezza esser convien! ... 
Pere he ... [ entmno 1iell' osteria. 

fEDM. e gli Stuclenti rtvanzandosi cccuta­
mente drt l fo ndo sino alla porta det­
l' osteria, con mal-izict. 

A volpo invecchiata 
l' uva fresca e vellutata 
sempre acerba rimarra. 
r gl-£ SludPnl i scoppiano in 1,(/~(t !Jl.'({/7, 

risala; 1:n fJUPl mentre esce minacr:10s0 
LES. ; gli J:iludenfi f itggono rillenllo. 

p resenza del Ser­
gente, prudente­
mente, in d-isparte, 
gurtrdrtno, asco l tano 
e si divertono. 

V enticelli - ricciutelli 
che spirnte 

fra vermi gli - fiori e 
gigli, u 

avventura 
strana e dura , 
deh, narrate. 

Strana e dura - l' av­
ventura 

per mia fe ! 

Assetato lab bro aveva 
coppa piena ; 
ber volern 
e avidamente 
gia suggeva ... 
ma, repente, 

bocca ignota - la fe 
vuota ... 

Dura e affe ! ..• 
[Ridono, ma alto 

s.r;uardo rninacci"oso 
di LES., f renano 
le risa e si r-ihrnno 
verso il v-ia1e, ove 
nj1igliano il loro 

. motteggio. 

In E DELL' .A.1'TO PilIMO. 
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The deed's accomplished, 
To despair is most foolish. 

GER. (in a rage) 'Tis true. 
LES. I see, Manon, wi th her graces and 

sweetness, ' 
Has roused within your heart, sir, 
A paternal affection-

GER. 'Tis as you say, si-r. 
LES. (iuith proud d1:r;nily) 

Of that I'm certain-­
Let me as a son devoted 
Give you excellent advice, sir. 
To Paris-she's there, Manon ! 
Manon, we shall not lose her ! 
The purse of a young student 
Will soon be drained completely. 
Manon cannot bear pri rntion, 

· Manon will thankful be, si r, 
To accept a palace and forsake her 

boyish lover. · 
You will act as a father to a dutiful 

daughter, [party. 
And I will complete the pleasant family 
(spoken) Odd 's life, sir ! one must be 

calm-and philosophical-
[seein.lJ GEn.'s hat on the ground, z~liich 

he hctd dropped in his rage, picks it up 
and hctnds z't to him, but hearing the 
S tudents lav!Jh, LES. turns round 
threatenin.c;lv~ then says to G:irn. 

L et me hand you your hat, sir, 
And then we're oft' to-morrow. 
As I was saying-to supper! 
Give me your arm-
[ takes GER.'s arm and walks fou:ards 

the Inn, gesticulating as he talks. 
One must ever rise to the occasion. 
Because - [ they enter tlie Jn1i. 
[Em,r. and tlte Sl-udents, admncin_q 

cautiously from the back grounlL to 
the door of tlze Inn, say sarcar:,fir:ally. 
'l'o fox old and hoary 
Will the grape in all its glory, 
Always sour still remain . 

[the Stitdents burst into loud lau,r;hfer; 
LES. comes out and threaten them; 
. the Students run off lau,r;hi'ng. 
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presence of LES. 
makes them CCl'lt ­

t-ious, and, keeping 
a little apart,, they 
loolc on, listen, and 
en.foy the fun. 

Fragrant breezes, 
lightly wreathing 

Mid the flowers, 

Perfume sweet around 
us breathing; 

Go, tell the story 
, through the hours, 

H ow cruel fate her 
victim sadly dow· 
ers. 

Thirsty lips drew 
near a goblet, 

Rich in measure 

Of bliEs and pleasure_; 

Love's lips quiukcr 

Quaffed the liquo1·! 

[the Stuclr:nts laugh, 
bid seting f hat LES. 
looks at them men­
ac-ingly, they res­
trn,in their laughter 
and go tmmrds the 
avenue, zchere they 
continue thefr ,r;ibes. 

END OF THE ~mS~' AO~: 



ATTO SECONDO. 

A PARIGI. 
Salotto elegantissimo in casa di GERONTE. 

Nel fondo due porte. A destrct ri'cchissime e pesrtnt-i r,otf,ine 
nascondono l' alcova. A sinistra, presso alla finesfra, itna ricca 
pettini'era. Soja, sedili, poltrone, un tavolo. 

MANON-Un Parrucchiere. 

MANON e seditlrt avanti rtlla pPttiniera: e coperf a da un ampio 
accappaloio bianco che le avvo~c;e tutta la persona. It 
Parrncchiere le si· affanna intorno . Due garzoni nel fondo • 
stanno pJ"onti rti cenni del Parrur;chiere. 

MAN. (guctrdandosi al/o sper.chio) Dispettosetto riccio questo! 
[at Parrucchiere. 

Il calamistro ! . . . Presto! ... 
[ il Parrucchiere corre sallellando a prendere il ferro per 

arricciare e ritorce il riccio ribelle, quz'ndi esegidsce pre­
murosam,ente i -vari ordini che gli da MAN. 

Or ... la volandola! 
Severe un po' le ciglia! ... 
La cerussa!... [ soddisfatla. 

Lo sguardo 
vibri a guisa di dardo ! 
Qua la giunchiglia! .•• 

LESCAUT e Dettl. 
LES. (entrando) Buon giorno, sorellina! 
MAN. (facendo altenzionne al Parrucch£ere) 

Il minio e la pomata ! ... 
LES. Questa mattina 

mi sembri nn po' imbronciata. 
MA . Imbronciata? ... Perche? 
LES. No? Tan to meglio ! r sorridendo mab'zioso. 

Geronte ov' e? 
Cos1 presto ha lasciato ... il gineceo? ... 

MAN. (al Parrucchiere) Ed ura .. un nco! 
[i l Parrucchiue porla a MA.i: . la scatola di lacca ,r;irtpponese 

contenente i nei. MAN. 1·naecisrt 1. ·i w m rleutro rrn:istandone 
i tafetr~ non decide1ido ,~j q sceqliere , ' , ' '· .. · 

I 



ACT II. 

IN PARIS. 

Handsome room in GERONTE's house.-A. t the back two doors. 
Rich and heavy curiltins shitt in an alcove, R . A well-appointed 
toilet-table L., near a window. Sofa, chairs, easy-chairs, a 
table. 

MANON and a hairdresser. 

M ANON i's seated at tlze toilet-table, she is enveluped in a lrtrge 
combing-cloak. The hairdr~sser rt tlends to lter, -and two 
assistants await kis orders. 

MAN. (looking at herself t"n the _r;lass) 
Really this curl is most unruly! [to the hairdresser. 
The curling-tongs!-Bring quickly! 

[ tlitJ hairdresser runs to !Jet the citrli'ng-irons and citrls the lock 
again, then he crm ies out the different orders given by 

MAN. 

Now powder carefully! 
The eyes-brows slightly darken!-
The cosmetic!- [ pleased. 

What flashing fire 
Darts from my glances! 
Here place the flower! 

LESCAUT and the same. 

LES. (enters ) Good-morrow, little sister! 

MAN. (goes on talking to the lwirdresser) 
The rouge and the pomatum!-

LES. You seem this morning 
Upset, dear, just a trifle. 

MAN. Upset?-Oh! no! 
LES. No! all the better- [smiling slyly. 

Gcronte's out? 
What so early he's left your presence sweet ? 

MAN. (to hairdresser) And now-the patches! 

[the hrtirdresser offers MAN. a box qf Jrtpanese lacquer con­
frtining the prttches; }W:A~. _turns _tlf,err,, over ,hf'silaling whicli, 
to chaos~. 
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LES. (consig7£anclo) Lo Sfrontato!. .. Il lliricchino!. .. 
Xo? ... H Galante! ... 

M .. rn. (ancora 1indecisa) Non saprei ... [risolvenclcsi. 
Ebben ... due nei! 
All' occhio l' Assassino! 
e al labbro il Voluttuoso! 

[ il Pmrucchiere pone i du,e nei, poi graziosaniente e con 
bravura toglie t'accappatoio a MAN. , che appare veslita, 
incijJriafrt, pettinata; piega l' accappaio-io, si iiic/iina a MAN. 
fa un cenno ai suoi garzoni e 0, grandi inch-ini esce. 

LES. (guarda atlento M AN. f'd esclmna ammimto) 
Che insiemc delizioso!. .. 

LESCAUT-MANON, poi .Musici. 

LES. (continuando ad ammirare MAN.) Sei splendida c.: lucente! 
M.'esalto! ... En' ho il perche! ... 

MAN. 

LES. 

MAN. 

LBS. 

E mia la gloria se . 
sei salva dall' amor d' uno studente . 

. Allor che sei fuggita ... la, ad Arniens, 
rnni la speranza il corm' abbandono! 
La, la tua sorte vidi! .. Laggiu il magico 
iulgor di queste sale baleno. 
T' ho ritrovata! Una casetta angusta 
era la tua dimora-possedevi 
innumerati baci e ... niente scudi! ... 
E un bravo giovinotto quel Des Grieux!. .. 
Ma ... (ahime) none cassiere generale! 
Dunque era naturale 
che un di Manon avesse abbandonato 
per un palazzo aurato 
quell' umile dimora. 

(l' interrompe) E. .. dimmi ... 
Che VllOi a ire? ... 

Nulla! ... 

Davver ? . .. 

M AN. ( ind~tferente) Volevo dimandar ... 

L ES. Rispondcro!. .. 

MAN. ( vol;r;endosi con vivadta) R ispondcrai ? 

LE~. (malizioso) Ho inteso !. .. Ne' tuoi occhi 
io lcggo un dcsidcrio. 

Nnlla? 

[.r;uardando corni'c1;unente inton w, 
Se Gcro~~9 

lo sospcttassc I ... . . .. 
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LES. (rufri~iny) The Audacious-or the Roguish one!-­
No?-the Coquettish!-

MAN. (still hesilrtlin,q) I don't know-

LES. 

.LES. 

MAN. 

LES. 

MAN. 

I'll now-haYe two!-
The eye wili be most killing! 
The lip alluringly tempting! 

[ tlte lwirdresser vlaces the two p(J,tdws, then, skilfully removes 
the combing cloak; MAN. appears richly and faslefulllf 
dressed; the ha-if-dresser folds f/1,P. combin,q-doak bows to 
M AN., beclcons to kis rtssistants ar//l q rJfJS out bowin!J low. 

(looks at MAN. admiringly and excla-iws) 
How attractive and charming!-

LESCAUT, MANON, tnen the Singers • 

( still admiring MAN.) With beauty you're resplendent! 
I'm proud-und with good cause! 
I savtd you from the jaws 
Of danger through the love of that young student. 
When you eloped so rashly, there from Amiens, 
At heart I knew 'twould all come right in time. 
There I foresaw your fate, dear. 
The magic splendour of these rooms 
I even there beheld! 
At length I fuund you. A modest little cottage 
Was then your dwelling-
Very rich in kisses, but short of money. 
He's a nice young fellow, that Des Grieuxl­
Alas! he's got no balance at his bankers, 
So it was right and proper 
That Manon should abandon 
That humble little dwelling, 
For this most ·gorgeous mansion. 

t"nlerrupt,:ng him) And-tell me-

Speak out frankly!­

Nothing!-

LES. Nothing? lndeed?-­

MAN. (as if carelessly) I wanted just to ask-

LEs. I'll answer you-

MAN. (turning q1tic1cly round) You'll amwer me?-
LEs. (slyly) I wonder!-In your eyes 

I perceive a vague desire. [with a comical look. 
H GeroH~e ·sqould but suspect it! -

9 



MAN. ( allcgm) _ 
LES. 

MANON LESCAur. 

_E ,er! Hai colto! 
Brami 

nuo-fe di. .. Lui? ... 
MAN. E ver! (con lristezza) L' ho abbandonato 

senza un saluto ... un hacio!.. 
[ si gitarda intorno e si fer ma cogli occki alt' alcova. 

Ah ... in quelle trine morbide ... 
nell' alcova dorata v' e un silenzio ... 

, un freddo chem' agghiaccia!. .. 
Ed io che m' ero avvezza 
a una carezza 
rnluttuosa 
di lab bra ardenti e d' infuocate braccia ... 
or ho ... tutt' altra cosa! [pensierosa. 

0 mia dimora umile, 
tu mi ritorni innanzi 
gaia, isolata, bianca 
come un sogno gentile 
c di pace e d' amor ! 

LES. (osservando inquieto MAN.) 
Orben ... poiche tu vuoi saper ... Des Grieux, 
come Geronte, e un grnnde amico mio. 
Ei mi .tortura sempre: [ im-itando DES G. 

" Ov' e Manon? 
Ove? .•• Con chi fuggi? .Ad Est? A Nor<}? 
A Sud? ... '' Sempre io rispondo: "Non lo so! ... " 
E alfin l' ho persua~o! ... 

MAN. (sorpresa) Ei m' ha scordata! ? ... 
LES. No! No! ... Ma obe vincendo puo coll' oro 

forse scvprir la via che mena a te ! 
Leon mistero e congest?: di giuocatore provetto. 

Or ... correggendo la fortuna sta. ... 
lo l' ho lanciato al gioco! .. . Vincera.-

lt il vecchio tavolier (per noi) tal quale 
la cassa del danaro universale! ... 
Da me lanciato e istrutto 
pelera tutti e tutto! 
Ma nel martirio delle lunghe lotto 
intanto il di e la notte 
vive incosciente della sua follia, 
e ognora chiede al giuoco ove tu sia ! 

MAN. (fra se, dolorosamente) Per me tu lotti, 
per me che, vile, ti lasciai: 
che tanto duolo ate costai! ... 
Ah! vieni ! Il passato mi rendi, 
l' ore fuD"aci ... 
l ue ~are2;~e q,r~~n~it 
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M AN. (gaily) 'Tio trn_e!-you've guessed it! 
L ES. Poe his tidings you wish ?-
M AN. I G.O indeed! [sr-dly. 

Without a kiss or word of good-bye 
I left him. ~ looks round, fi;-,:es her eyes on the alcove. 
Jn those soft silken curtains-
In that gilded alcove, there ·s a silence­
There's a chill that freezes me. 
I who once knew 
The fervour 
Of fond caresses, 
And from dear lips to taste 
Love's ardent and most perfect kisses -
And now-all that is over! [ pensi:vely. 

My little humble dm~lling, 
I see you there before me 
Secluded and enchanting, 
Like a vision so peaceful 
Ofrest and love! 

L ES. ( wafchfrt.ff M AN. anxio1'1sly) 
Well-since you wish to know­
Des Grieux, just like Geronte, 
Is my good friend and comrade. 
And he is ever asking: ' [imi fctling DES G. 
Where is Manon? Where has she fl.ed?-
With whom ? To North? or East? or South? 
I reply: "I don't know!-" 
At last I've persuaded him-

MAN, (surpdsed) He has forgotten? 
L ES. No! No ! But that in winning heaps of monny 

He may find out the path that leads to yo11! 
[ mysteriowsly, and imitating a cctrd playu. 

Now-he'll improve his fortune soon at play. 
I',e made him a gamblel'l-He shall win.­
For him 'twill be a bank, the gaming-table 
Where he to fleece all players will be able. 
I've taught him how to swindle, 
Their gains will quickly dwindle. 
'Mid all his life's excitement and commotion 
Through day and night at play dear, 
One thought will ever stir his heart's emotion 
Again beside you to find his way, dear. 

M AN. (to herMlf, mournf ully) Por me you're striving 
Who, faithless, left you lonely 

Your life of all joy depriving. 
Ahl come, love, the past restore me only. 

Hours so fleeting 
Amid sweet caresses, 
, ~ ' ' • J 
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Rendimi i baci, 
i baci tuoi cocenti. .. 
l' ebbrezza che un di mi beo! 
Vieni! ... Son bella? 
piu bella ancor saro ! _ 

[rinwne pensierosa, rallristaia, poi i sztoi occhi si sojfermano 
alto specchio; !.et sua adorabile figum vi si delinea ; le r,wni 
quasi inconscenti a,r;giustano le pieghe delta veste ; poi i 
pensieri si mutano, le labbra sorridono, gli occlli sfavillano 
nel lrionfo di sua bellezza e passando davanli allo s_peccMo, 
domanda a LES. 

Davver che a maraviglia questa vestc 
mi sta? ... 

LES. ( arn.mirando) Ti sta a pennello ! 
MAN. E il tupe? ... 
LES. Portentoso! 
MAN. E il busto? ... 
LES. Bello ! ! 

[ enlrano alcuni personaggi incipriati tenendo Jra le mani dei 
jogli di' musica. Si avcmzano acl inchini e si schierano da 
ien lato, avanti a MAN. 

LES. (sottovoce a MAN.) 
Che ceffi son costoro? ... Ciarlatani o speziali? 

MAN. (annoiata) Son musici!. .. E Geronte che fa dei madrigali! 

1 Jlusici 
IL MAD.RIGALE. 

Sulla vetta tu del monte 
erri, o Clori: 
hai per lab bra due fiori: 
l' occhio e una fonte. 
Ohimel Ohime! 

Filen spira ai tuoi pie! 
Di tue chiome sciogli al vento 

il portento, 
ed e un giglio il tuo petto 

bianco - ignudetto. 

Clori sei tu, Manon, 
ed in "Filen, Geronte si muto 

Filen suona:ndo sta; 
la sua zampogna va 
susurrando : pie ta! 

E l' eco sospira : - pieta 

Pia.gne Filen: 
" Cuor non hai Clori in sen ? 
Ve' . . ia .. . Fi~en ... vie~ ... me!l!" ~ a bassa vocr, , 
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With lipR fondly meeting 
Each heart love confesses. 

Let enchantment be ours once more. 
Come, love, I'm waiting, 

.A.h ! come, all the past restore. 

37 

[still pens·ive, turns to the loo lcing-g lass, sees the rejlectio n of hl r 
own beauty; he.r hands · itnconsciously arrange the folds of 
her gown: then her thoughts clutn_qe, a smile flits across her 
f ace, her eyes sparkle with triumph, and passing before the 
glrtss, she asks LES. _ 

Tell me, does not this gown suit me to perfection. 

LES. (admiringly) Yes, to perfection. 
MAN. My coiffure? 

LES. 'Tis most splendid ! 
MA N. My bodice?-

LEs. Charming! 

[enter singers with pieces of rnusic in their hands. They 
ctdvctnce bowing low and take up their position opposite to 
MAN. 

LES. ( in un undertone to MAN.) 
What sort of folk are these? 

What curious mugs and noses! 

MAN. ( bored) They're singers-'Tis Geronte 
Who madrigals composes. 

A MADRIG.AL. 

The Singers. Speed o'er summit of the mountain 
Gentle Phyllis, 

With thy lips like fresh spring flowers 
And thy eyes like crystal fountain. · 

Alas I fair sweet! 
Phaon sighs at thy feet! 

All thy hair its ·radiance showers. 
Fair as lilies 
Thy bosom, 0 gentle Phyllis, 
0, gentle Phyllis. 

Phyllis art thou, Manon, 
And Phaon now Geronte has become. 

Phaon through all the clay 
On his pipe will play. 
Pity claims he alway 
Echo but answers his lay. 
Phaon is weeping: · 

Without heart, Phyllis, art thou 
See-how Phaon faints now. [softly. 
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No! ... Clori a zampogna cho soa,e ploro 
non disse :::nai no I 

MAN. (seccata, da una borsa a LES.) Paga costor! 
LES. (intasca la borsa) Oibo ! ... Offender l' arte? .•. 

[ ai M usici maestoso. 
lo v' accomiato in nome della Gloria! 

[I Jfusici euono incliinandosi. 

IL MINUETTO. 
MANON, LESCAUT, GERONTE, Vecchi Signe,ri, Abati, it JJiaeslro di 

Rrtllo. Suonatori. 
[menfre da una, porla escono i 11.[usici, dall' alfra si vedono 

sfilare nell' anticamera alcuni amid di GER., vccchi signori, 
ab1ifi eleganfi'. GER. li r£ceve. lnlanlo c-nlrano alcuni 
,uonatori i q_uali si collocano ntl Jondo a sinistra. 

MAN. (rnoslrando q_uelli a LES.) 
I Madrigalil ... E il hallo! ... E poi la musical. .. 
Son tntte belle cose!. .. Pur ... 

f non puo reprimere W10 sbadiglio e sbadi'gli'ando esclama. 
M' annoio!. .. 

[ e va incontro rt G ER. che entra s~quito dal maestro di bal,'o 
ed altri. Grandi inchini cer-imoniosi. · 

LLES. osserva sorridendo q_ue71a scena di sdolcinature: i suona­
tori accordano i loro istrumenti, mentre GER. col maestro di 
ballo sla organizzando e preparando il )ffrmetto. 

LES. (Ira se,filosoficamele rijlettendo) 
Una donnina che s' annoia e cosa 
da far paural... [ dopo aver un po riflettuto. 

A ndiam da Des G rieux ! 
E da maestro preparar gli eventi. [esce. 

[Me11tre il maestro di ballo rice1.:e gli ordini cla G1.m., entrano 
altri persona,r;gi, i quali si inchinano a MAN., le bacirmo la 
mano, le ojf1·ono fiori, dou:iumi, r:cc. Il maestro di ballo si 
avcmza, <lit la mano a MAN. per comindare il Jfinuello: 
G ER. fa cenno agli anzici di tirarsi in disparte, e ~edersi. 
Durante il bal/o alcuni scrvi girnno portando ciocciolat ta e 
rinfreschi. 

Il Maestro di Ballo. (a M.AN.) Vi prego, signorina., 
un po' elevato il busto ... indi ... Mu brava, 
cosi mi piace I ... Tu tta 
la vostra personcina 
or s' avanzi! ... Cosi I .. 
Io vi . congiuro ... 11 tempo! 

GER. (entusiasmato) Oh vaga danzntricc! 
M AN. (con falsa mode Lia) Un po' inesperta. 
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No! Phyllis to piping sweet and low 
Has never said N o! 

MAN. (bored, gives LES. a purse) Pay them with this! 
LES. (voclcets the purse) Not I!-What thus insult them?- . 

Sirs, I bid you farewell 
[ to the singers with dignity. 

In the name of Glory! [exewit singers bowing. 

'I1HE MINUET. 
;MANON, L ESCA.UT, GERONTE, old butus, Abbes, the da~icing· 

master, music-ians. 
As the singers go out ctt one_ door, several f riends of GER., old 

beaus and f oppish abbes come in at the other. G ER. recei1:es 
them. Jlusicictns also enter and take up their posil'wn L c. 

MAN. (pointin.c; them out to LES ) · ·· , 

. The Madriga1s!-The dances!-And the music! 
All these are very. pretty! [ymcns. 
But they bore me_! 

[goes to meet GER. who comes ·in fo llowed by the daiwing-nutster 
and others. They all salute ceremoniously. . . 

[LES. looks on sniiling: the musicians tune their instruments 
u:hile GER. arranges a lesson in the Mfruwt with the dmicing 
rnaste1·. 

LES. (to himse?f, philosophising) 
When a fair maiden's bored with plew.mre 
There's danger beyond measure! [reflects a little. 

I'm off to Des Grieux, 
And like a master 
I'll arrange events. [ e,iit. 

[ zthile G ER. gives instructions to the dancing-niaster, other 
visitors come in who sctlitfe MAN. and kiss her hand, o.[fering 
h()rflowers, bon-bons, &c. The dancing-master then adva1ices 
and takes MAN.'S hand.for the Minitft. GER. beckons to hi's 
.friends to sit down. During the dance servants pass round 
with refreshments. · 

. 't he Dancing-master. (to MAN.) I beg you fair young lady, 
Now raise your head a little-that's it­
That's perfect, keep so, I pray you I 
Now slightly bend and bring 
Your body gently forward-,J ust so ! 
Now mind-I beg you, in time, please! 

G ER. •(f'nthits-iaslically) How sweet and fail' a dancer! 
MAN. (with, ct{fected rnodesl!J) I'm but a not ice. 



40 MANON tESdA'OT. 

It Maestro. (impaziente) Vi prego ... non badate 
a lodi susurrate ... 
E cosa seria il hullo! .. . 

Signori ea A.bati. (a GRE.) Tncete! ... Vi frenate, 
come si fa da noi; 
Ammirate in silenzib, 

· in silenzio adorate . .. 
E cosa seria. 

Jl lflaestro (a MAN.) , A manca ... ! 
Brava! ... A destral. .. Un saluto ! 

[ Figura dell' _occhia1ello. 
Attenta! L' occhialetto . . . 

GRE. Minuetto pcrfetto! 

[MAN. guarda q1ttt e let nel gruJJpo dei suoi ammiralori, e 
provocantissima; i vecclii signori e gli abati guardano 
MAN. cipidamente. 

Signori eel A bat i. 

Che languore nello -sgnardo l 

Che dolcezza ! 

Che carezza ! 

'f roppo e bella l 

Se sorride pare .stella l 

C11e caridori ! 

Che tesori! 

· Que1la bocca 

baci scoccat 

Se sorl'idc s tell:i pare! 

MANON. 
Lodi aurate 
mormorate 
susurrate 
()l' mi vibrano d' intorno; 
Vostri cori 
'adulatori 
su frenate! 

A lcimi Signori ed Abati • . 
La deita siete del giorno! 

Altri. 
Della notte ellit e regina ! 

GERONTE. 
Tr0ppo e bella! 
Si ribella 
Ja parola c canta e van ta! 
Voi mi fate 
spasimare ... delirare. 

MAN. 

[il lffoestro f a segni d' impazienza. 
11 buon maestro non vuole parole ... 
Se m' adulate 
non divcrro la diva danzatrice 
eh' ora gia si fi gura 
Ja YO tra fantasia troppo felice. 

I t ...'ll aestro. (impaziente) Un cavalier! ... 

Gim. (fretlolo:w) Son qua! .. . 

SignfJri erl Abati. Bravi ! Che coppiat 

[ Pigura del saluto. 
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Jfasler; ('impatiently) I wish she would not heed you: 
Their praise will but mislead you­
An art important, is dancing !-

Beaus and A.bbes. (to GER.) . Be silent! 
An obedient example take from us; 
Just admire in silence 
In silence adore her-
The art's important. . 

Master. (to MAN.) 'fo left, please!-
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That's good!-To right .. please!-
N ow a curtsey! l figure of the eye-glass. 
Attention! Use the eye-g1ass-

GER. How delightful to watch you! 

LMAN. glances round at her admirers with the nwst coquettisl1; 
grace. '17w old beaus and ctbbes gaze a.t MAN. u:ith eager 
admiration. 

Beaus and Abbes. 

How she sweetly 
Charms com'Pletely ! 
She's too lovely, 
'Like star gleaming. 
How alluring 
Are her graces, 
And how beautiful 
He1: face is. 
See her smile 
Like star .light gleaming. 

MANON. 
All the golden praise you 

murmur 
Floats delightfully around me, 
Pray let not your lips so flatter 
Do not praise me! 

Some of the Bertus & Abbes. 
Yon are the dawn's fairest 

goddess! 
Others, 

You are the queen of night's 
rapture! 

GEIWNTE. 
She's too lo,ely! 
I with wonder am dreaming. 
How you charm and enchant 

me. 
[ The dancing-master shows signs of inipat/ence; 

.MAN. My kind good master dislikes this chi:i.tter­
If so yon flatter 
I never shall become the graceful dancer 
That you already think me 
With your too eager fancy, 
Too kind indL1lgencc . 

.A/aster. ('impatiently) A partner, please!- . 

GER. (hurriedly) I'm here! 

Beaus and Abbe ·. Well done! What partners! 
! figure of Ifie alute. 
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[GER. ballet sen.za cctricatura, marca appena i passi e super­
hanienle allegro. 

Signori ed· Abati. Evviva i fortunati - innamorati! 
Ve' Mercurio e Oiprigna! 
Oh! qui letizia 
con amore e dovizia 
leggiadramente alligna 

MAN, (sull' aria del Minuetto. GER.) 
L' ora, o Tirsi, e vaga e bella .•• 
Ride il gioruo-ride intorno 
la tua fida pastorella ... 
Te sospira-e per te spira. 
Ma tu ginngi e in un baleno 
viva e lieta, e dessa allor! 
Vedi il ciel corn' e sereno 
snl miracolo d' amor! 

Signori ed Abati. (con r;rande animimzione) 
Ahl voi siete il miracolo, ah! voi siete l' amorel 

G ER. (frapponendosi 111,el!ifluo) 
Galauteria sta bene; ma obliate che e t ardi .•• 
Allegra folla ·ondeggia ora sui baluardi. 

Signori ed Abctli. Qui il tempo vola! 
GER. ' lt cosa eh' io so per prova. (a MAN.) Voi1 

mia fnlgida letizia, esser compagna a noi 
prometteste: rli poco vi precediamo ... 

MAN. Un breve 
Mante sol v i chiedo: attendermi fia lieve 
fra il bel monc1o dorato. 

Signori ed Abrtli. Grave sempre e l' attesa. 
GER. Dell' anima sospcsa · 

non sian lung-he le pene. 
1• [ tutti si muovono: saluH: bacianiano. 
G1m. (nwnfre bacia lit mctno rt M AN.) Ordino la lettiga .•• 

~ ~ Addio ... bell' idol mio... [escono. 
MANON sola, poi DES GRIEUX, 

[MAN. si ajfreUa ad acconcirtrsi, ammirandosi sodclisfatla 
nello specchio. 

MAN, Oh, saro la piu bclla! ... 
[prende lrt mantiulirt vosata sopra una seggiola: senfe clie 

qualcuno s' avvicina ; r.rede clw sia il servo. 
Dunqne questl'n IcWga? ... 

l D ES G. (/ppare rtlla 2,or/11; ;, 2Ja/tidi·ssimo: l\fAN, gli corre 
· inrontro in preda a ymnde emozione. 

Tnamorci' 'r u;- j'citu, 
mi immenso amorr? ... Dio ! 
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[GER. dances w-ithout exaggerat-ion, hardly marking the steps, 
he ·is S'lt}_Jremely happy. 

Beaus and Abbes. Good luck attend that happy pair-of lovers! 
Lo! Mercury and Venus! 
Blest with true love and riches 
We find them both united. 

MAN. (to the air of the minuet, to · GBR.) 
These are hours of joy's creating­

Daylight smiles so fair around thee. 
:Faithful is thy dear one, waiting; 

Sighing for thee, till she found thee. 
When ye meet by love's sweet power, 

Bliss thrills her being, sent from above. 
Beauty all the world will dower 

By the magic spell of love! 
Bectits and Abbcs. (ic-ith great admiration) 

You are truly magical, you re1lly are Love! 
GER. (inte1pos·ing) . 

This flattery is pleasing, but time is onward rolling, 
Gay crowds are now upon the boulevard strolling. 

Bertus and A.bbes. Here time is flying! ' 
GER. That, sirs, there's no denving. 

(to MAN.) You, my radiant light of pleasure w 

Promise to join us at your leisure. 
We'll go on and there await you. 

MAN, I soon will follow, sirs, believe me 
Among the throng of. fashion there to tarry 
Surely will elate you. 

Beaus mul Abbcs. . Without you there 'twill grjeve me 
GER. Of those in suspense do not lengthen the anguish. 

[all depart, salute, and kiss MAN's. hand •. 
GER. (as he kisses MA~'s, hand) The sedan I will order-

Farewell-my heart's sweet idol- [eJ;-if. 
MANON alone, then DF.s GRrnux. 

[MAN. hurriedly arrnnges her toilette, and admires herself i'n 
the glass. 

MAN, Oh ( I shall be the fairest! 
[takes he1· clortk whid(is on a clictir, hears somebody CtJ.Jpro:tcli-ing, 

thinks i't is a servant. . · 
Has the sedan arrived yet? 

[ D.ms G. appear rt t the door, he looks very pale: MAN. i'n the 
f!J-ertlrd agdation run toward. him. 

You, ·you, my love, my love, 
You, my own dear love, my own. 
Oh! Heaven! · 
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DES G. (con gesto di rimprovero) Ah, Manon! 
MAN. Tu non m' ami? ... 

Dunque non m' ami piu? 
Mi amavi tanto! 
Oh, i lunghi baci! Oh, il lungo incanto! 
La dolce amica d' un tempo aspetta 
la tua vendetta ... 
Oh, non guardarmi cosi: non era 
la tua pupilla 
tan to severa ! 

DES G. (v,iolentemente) Si, sciagurata, Ja mia vendetta ... 

MAN, Ah! Lamia colpa!. .. E vero! lo t' ho tradito! 

MAN. 

Si, sciagurata dimmil ... 
Quando piu nera scendeva su noi 
la miseria, fuggendo, 
volli che solo e libero 
tu la fortuna 
tentar potessi. 

Taci ... che il cor mi frangi ! 
Tu non sai le giornate 
che buie, desolate 
son piombate su me! 

lo voglio il tuo perdono ... 
Vedi? Son ricca! Questa 
non ti sembra una reggia, 
non ti sembra una festa 
e d' ori-'e di colori? 
Tutto e per te: pensavo 
a un avvenir di luce; 
Amor qui ti _conduce ... 
Vedi, ai tuoi piedi io sono 
e voglio il tuo perdono. 
Non lo negar! ... Son forse · 
della Manon d' un giorno 
meno piacente e bella? 

DES G. (desolato) 0 tentatrice! ... ]} qucsto 
l' antico, maledetto e des:iato 
fascino chem' acciecal -

<: M.AN. E fasci~o d amor; cedi, son tua! 

[ s' inj'inocchz'a. 

DES G. Pii.t. non posso lottarl Son vinto: io t'amo! 
M . (affascinante, si ctlza, circondando colle braccia DES G.) 

Vienil Colle tue braccia 
stringi Manon che -t' ama; 
stretta al tuo sen m' allaccial 
Manon te solo brama. 
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DES G. (reproachfully) Ah, Manon! 
MAN. You lo-rn me then no more?­

You once so loved me! 
What sweet caresses, 
What spell of rapture! 
Your once loved sweetheart 
With dread's awaiting 
Your fatal vengeance! 
Nay! do not gaze on me thus: 
You ne-\·er yet looked at me 
With glance so cruel! 

DES G. (violently) Yes, hapless creature 
A wait my vengeance -

MAN. Mine was the fault, love-I own it! 
I betrayed you! 
You love me then no more. 
Once how you l9ved me! 

DES G. Silence! speak not! my heart is breaking, 
How my sonl has suffered 
rrorture and desolation, 
And what pangs of despair! 

MAN. I pray you to forgive me-
N ow, behold how rich I am! 
Does not all this appear to you 
A gorgeous dream of gold and colours bright? 
'Tis all for you. With you my own love 
I dreamt an ecstatic future; 
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To me 'tis love that led you- [kneel& • . 
I b~trayed you! 
At your feet I kneel, 
Ah! let me gain your forgiveness. 
Do not deny it me-
Perchance am I less fair and pleasing 
Than the Manon you cared for? 

DES G. (srlCll!J) 0 fatal temptress! 
. 1'he old spell again comes o'er me 

To bewitch me :-
MAN. 'Tis love"s own magic spell; 

I'm yours, for ever! 
DES G. I resist you no longer! . I'm vanquished. 
MAN. (r-ises and alluringly throu·s her anns round DES G.) 

I'm yours: for ever, ah! come, love, 
Come enfold your Manon 

In an embrace enthralling, 
Close to your heart ever hold me 

l\fanon to jo! recallin~. 
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DES G. 
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Nell' occhio tuo profon<lo 
fo 1eggo il mio destino; 
tutti i tesor del mondo 
ha ii tuo lab bro di rino. 

MAN, Alle rnie brame torna, 
deb! torna ancor ! 
Alle mie ebbrezze, ai baci 
1unglii, d' ~mor! 

DES G. In te, Manon, s' inebria 
l' anima ancor! 
I baci tuoi son questi ! 
Qnesto e il tuo amor! 

[MAN. si abbandona .fm le braccia di DES G., che dolcemente 
la fa seclere sul sofa. 

MAN. M' arde il tuo bacio! 
Dolce tesor, 
vh-i e t' inebria 
sovra il mio cor. 

DES G. Nelle tne braccie care 
v' e l' ·ebbrezza, l' obliol 

MAN. La mia bocca e un al tare 
dove il tuo baoio e Dio ! 

[con immensrt dolcezza mormoralo. 
Labbra adorate o care! ... 

DES G. Manon, mi fai morire ! 
Labbra dolci a baciare! ... 
Dolcissimo soffrire! ... 

MAN. 
DES G. 

GER. 

GERONTE, MANON e DES Gurnux. 
[GER, si presenta improvvi's~ al/a rort~ del fondo; si arresfa 

slitpito; MAN. e DES G. si alzano di scalto. DES U.fa un 
passo verso GER; MAN. s' interpone. 

( avcmzandosi ironico ma digniloso) 
Affe, madamigella, 
or comprendo il percbe di nostra at.tesa! 
Giungo in mal pun to. Errore involontario ! 
Chi non errn quaggiu?! 
Anche oi, credo, ad esempio, obliaste 
d' c sere in casa mia. 

DES G. Signore! 
MAN. (a DES G.) Taci ... 
GER. Gratitudin, sia 

oggi il tuo di di festal [a MAN. 
Donde vi trassi, 
le pro 'C che v' ho date 
~i un vc~·o ~more, co~1e ra1~1~e!1tatie~ 
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MAN. 

DES G. 
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Your eyes deep as the sea, love, 
Reveal me all my fate; 

All joy and wealth for me, love, 
Can your lips create. 

Ah! Manon adores you only. 
Come, for I need you near me 

All else, ye.s, aJI else above. 
Take my caresses, 

My fervent kiss c,f love! 
With your caresses thrill me 
And with your love~ 

47. 

[MAN.falls into the arms of DES G., who gently leads her to 
et couch. 

MAN. 

DES G. 

MAN. 

DES G. 

Dwell here for ever 
Close to my heart! 

Ne'er shall we sever, 
Ne'er shall we part. 

Let my lips be your throne, love, 
You as King there I crnwn. 

Your sweet solace alone, love, 
All my sorrows can drown. 

M AN. (icith ·injhiite tenderness) 

DES G. 
MAN. 

D ES G. 

Lips that with love are freighted! 
Manon with bliss you kill me. 

Lips for sweet love created. 
Caress me still and thrill me! 

GERONTE, M ANON and D ES GRIEUX. 

[GER. suddenly appears at the door, c., and stands amazed; 
M AN. and DES G. rise hurri"edly. DES G. mot•es a step 
tozmrds GER.; MAN. places herselfoettteen them. 

GER. (ironically but with dignity ) 
~o ho! my fair young lady, 
I clearly now perceive why you so tarried! 
I'm an intruder. The error's accidental. 
To err we all are prone! 
Even you, methinks, perchance have forgotten 
That you were 'neath my roof. 

DES G. Forbear, sir! 
MA.N. (to DES G.) Speak not! 
GER. What gratitude! I marvel 

'l'hat thus you should repay me. [to MAN. 
Whence did I take you, 
And how have you remembered 
The proofs of ~~n~ a~ec~~on ~ha~ I ~ave !ou) 
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MAN. (punde lo spccchio, lo pfrtnta £n vlso a G ER, e coll' altrct 
mano i'ndica DES. 0. : lratlenendo le risct) 
· .Amore? Amore! 

Mio buon signorr, 
ecco!. .. Guardatevi! 
R' crrai, lcale 
ditelo!. .. Or poi 
guardate noi ! 

GER, (offf'so,fct un gesto di miiiaccia: p01: vincendosi, sogghiqnando) 
lo son leale, mia bclla donnina 
Conosco il mio dovere ... 
deggio partit di qui! 
0 gentil cavaliere, 
o vaga signorina, 
arrirederci ... e presto I [ esce. 

MAN. (gaiamente spensierata) Ah! ah! .•• Liberi! Liberi ! 
Liberi come l' aria! 
Che gioia, cavaliere, 
amor mio hello!. .. 

DES G. (meslarnente preocmtpato) Senti, 
di q ni partiamo: un solo 
istante, questo tetto 
del vecchio maledetto 
non t' abbia piu! 

MAN. (quasi involoutariamente) Peccato! 
Tutti questi splendori!. .. 
Tutti que3ti tesori ! [ sospirando. 
Ahime! ... Partir dobbiamo ! 

DES. G. ( con 'imme1i sa amarezzce) 
Ah! Manon, mi tradisce 
il tuo folle pensiero: 
Sempre la stessa! Trepidu 
divinamente, 
nell' abbandono ardente ... 
Iluona, gentile come la vaghezza 
di quella tua carezza.; 
scm pre novella ebbrezza; 
indi, d' un tratto, vinta, abba.cinata 
dai raggi e dagli effiu vi 
dell a vita adorata ! . . . [ con forza ere seen le. 
lo? Tuo schio.vo e tua vittima disccndo 
la scala dell' infamia ... 
F ango nel fango io sono 
e turpe eroe da bisca 
io m' insozzo, mi vendo ... 
L' onta piu vile m' avvicina a te ! [ scon/orfato, 
Nell' oscuro futuro 
<li, che forai di mc1 
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-:MAN. (takes a mfrror and placPs ?°! hrfo,•p G ER.'S face and then 
points to DES G., zcilh s1111prPssed lau_r;lder ) · 

What love, sir! You're j est ing 
Or much mist.a.ken, look t.here -
Behold yourself! 
If I am wrong, then tell me frankly, 
And after glance at us. 

GER. -(offendetl, is 1noz,ed to ctnger: then confrollirig li-i~nself, smili'n/1 
sarcastically) . . . . . 

I will be frank with you, ·my pretty bely, 
Full well I know my duty-
From here I must depart! 
I take my leave, sir gallant, 
Adieu, my pretty lady; 
We'll meet again-:-and quickly! 

MAN. (with thoughtless gaiety) 
-Ah! ah! we arc free 
As the air, love. 
What joy, love­
Free together-

DES G. ( pensil'e ani(srtcl) . . 
Hear me! we must away, love, 
Not fot· a momen,t longer 
Rhall these accursed walls hold you 
Not while. I live! 

MAW. (unconscwusly) I'm sorry 
To give up all this splendour, 
All these jewels and treasures. 
Alas! we must depart! 

DES G. (most bitterly) 'l1euder with a grace angelic 
Amid love's ardent passion, 
Fair, kind, and gentle as the fond caresses 
That you so sweetly lavish 
With ever-thrilling rapture; · 

I 

·-c sig~-i,~fl.· 

Then, on a sudden, overwheltiled and conquered 
By splendour an.d allurements oJ pleasure! 

[ vehemently. 
I, y0111; victim and your slave, . . - . 
Am engulphed in the whirlpool _ 

Of shame and dishonour. 
Down the dark abyss I've fallen. 
And of the gambling-hell 
Am I the vile degraded hero. 
My shame and sorrow bring me back to you. 

r despariringly, 
In the gloom that surrounds me 
~Yh&t 'Yill mr Me decree? .. 
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{siedB accascialo. MAN. gli si avvicina amorosmnent'!, e _qli 
prende la mano. 

MAN. Un' altra voltn, un' altra volt11 nncora, 
deh! • mi perdona! ... 
Saro fedele e buona, 
lo ginro ... lo giuro! 

LESCAUT, MANON, DES GRrnux, poi un Sergenle cogli Arcie, ·i 
frtdi GERONTE. 

[entra LES. ansante, respirando et mala penct. DES G. e M AN. 
sorpresi gli vanno incontro. 

DES G. Lescaut! 
MAN, Tu? ... Qui? ... 

[ LES. si la.scia cadere su di vna sedia sbuJtando ajfannato. 
DES G. 
MAN. 

Che avrenne? ... 
Di! ... 

[LES. accenna cogli occhi e colle mani, e lascia capire che e 
accaditlo qualche grave imbrog1'io . 

. DEs G. e MAN. (allibiti) 0 cicl! .. Che e stato?! 

LES. ( balbetlando) Oh' io ... prenda ... fiato ••• 

MAN. 

DEsG. 

onde ... parlar ... 
Ci fai tremar ! 
Ohirne! ... Che e stato? 

LES. V' ha ... denunziato! ... 
MAN. Chi ... . 
DES G. (iracondo) 11 vecchio? 

LES. ·(ripigliando fiaio) Si! 

DES G. · 
LES. 

MAN. (impaurila) 
LES, 

Gia vengon qui 
e guardie c arcier l.,. 
Su, cavalier, 
e, per le scale, 
spiegate l' ale! ... 
Da un gmnatiere 
eh' era in q uartiere 
tutto ho sapnto. 
Ahl .•• il vecchio aatnto! ... 
Manon .. 

Ohime! ... 
Via .. . l' ali ai pii~ l 
Ah, non sapetc ... 
V i la pcrdete ... 
La sciagurata 
nvra spietata 
crudelc so1'Le: 
L' csi~lio I•, 

[a DES U. 
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[sits do-zm rlishectrtened. MAN. lovingly approaclws him, rrn:l 
presses kis hand. 

MAN. Once more forgive me, 
Only once more forgive me ! 
I do entreat you 
I shall be true and faithful 
I swear it-I swear it! 

L ESCAUT, MANON, D ES GRIEUX, then rt Sergeant of Ardters 
and G ERON TE. 

[LES. enters breathless and panting; DES G and · MAN. art 
sw1Jrised and run to him. 

DES G. Lescaut! 
MAN. You here! 

[LES. puffing and blowing drops into a cha-ir. 
DES G. What has happened? 
MAN. ' Speak! 

[ LES. sign,ffies by his looks and by signs that something dread. 
Jul has happened. 

DES G. and MAN. (terrified) What's happened? 
LES. (stammeringly) I am- quite-breathless-

! ~n tell-you all-
MAN. I'm filled with dread! 
D Es G. Alas! what has befallen? 
LES. He has-denounced you !-
MAN. Who? 
D ES G. (angrily) Geronte? 
L ES, (recovering his breath) Yt.s! 

The guards and archers 
Are at hand-
Mak~ haste away 
:Fly down the stafr-case 
.At headlong speed!­
By an old comrade 
Down at the barracks 
All the news was told me. 

D ES G. How I curse him-that old scoundrel. 
LES. 

MAN, (alarmed) 
LES. 

Manon-
Ah! me! 

Go-quickly fly! 
Ah! Do not linger- · 
While there is danger­
What cruel doom 
Will pursue her! 
''fj~ e~ilej- · 

[to D.Es G. 



MA.NON LESCAUT, 

MAN. (atte1•rifa) Ah! e morte !. '. . ' 
[LES. continua, parland() iempre, ad czffreltare, rnenfre DES G. 

preso d' fra imprecti.,e M AN. confusa si apgira lurb:1 la per la 
scena. 

LES. Or v' affrettate! 
Non esitate! 
Pochi minuli, 

siete perduti ! 
Gia dal quartier . 
uscian gli arcier! 

La compagnin, 

forse e per via! ... 

Ah, il vecchio vile 
morn\ di bile, 

se trova vuota 
la gabbia e ignota 

gli sia tuttora 
I' altra dimora! 

[ajfrettando. 
1\Ianon! ... Suvvia ... 
son gia per via! 

[ usservando. 
0 h ! il bel forzier I 
Peccato inver ! ... 

DES G. (fun:hondo) 
Ah, il maledetto 
,ecchio! ... 

MAN. . M' affretto! 
DES G. Manon!... . 
MAN. Ohimo! 
DES G. Si! Bada a·fe; · 

vecchio! 
MAN. Un istante. ;. ! · 

[moslrando a DE~ G, ·;un 
g-io'iello posto sulla 
pettiniera. 
Questo smagliante· 
smeraldo... · · 

DES G. Andiamo! 
MAN. Ma si ! ... 
DES G. Aff't'ettiamo! , 
M AN. Mio Dio! ..• SL.. 
DES G. brsi1! ... 
M AN. Mi sbrigo! ... E tu 

m' aiuta. · · 
DEs G. A fare? 
MAN. Ad. inrnltare 

codesti oggetti ! . . . · 
Vuota i cassetti! ... 

LES. (ajfacendato) MAN. (con do/ore) DES G. (amoroso) 
Nostro camrnino E questo incanto 
sara il giardino·.. . cbe adoro tan to 0 mia diletta 
In un istante dovro lasciare Manon, t' affrcttn ! 
de l' alte piante e abbandonare ? D' uopo 8 partirc 
sotto I' om bria, Or ·da ... pazienza! ... 
Biam sulla via... Saria imprudenza tosto! ... Fuggite ... 
Buon chi ci piglia! lasciar quest' oro, Ah! torturare 

[gitictndole la man- o mio tesorol mi vuoi ancor! ! ! 
tif.tlia. [apre ajfannosamenle 

La tua rnantiglia ctlcuni t-ireUi, ne Con te portare · 
vesti, Manon... < slrae · dei gioielli, dei solo il cor! .. 

[ corre ad una fine - e si sr:rve dell a man- lo vo' salvare 
stra. tiglia per nascon· 

Maledizion! derl-i. solo il tuo amor. 
[ al grido dt LES. succede zma confusi'one lndz'cibile. MAN. 

imbarazzata si aggira di qua e di la, sempre tenendo i 
gioielH nascosti nella mantiglia. LES. corre dul balcone 
rella porta. D~ G~ corre per la s_tanz~t chia'J!lCfnd~ ~ANON~ 



111:ANON LESC.A.UT. 

MAN. (terrifi,ec"l') Ah! That doom-would kill me! 
· [LES. conti~iues talking as he hu1Ties them, ichile DES, G. 

ang1:ily curses and MAN. in greed ag-itation runs to anfl fro_. 
LES, Now. quickly hasten! D ES G. (/urio~tsly) 

How I curse that scoundrel. 
No hesitation! 
Only a moment, 
All will be over! 
The guards must be 
Now on their way! 
That vile old scoundrel 

Will die of venom, 
On finding the cage 

Left empty! 
He ne'er will trace us 
To onr new dwelling! 

[hurryin(! them. 
Manon away! 
T hey're close at hand! 

[looking round him. 
'11 his casket fine 

'Tis hard to leave ! 

:MAN. At once, I come! 
D ES G. Manon!- · 
MAN, Ahl me! 
nEs G. Beware of me. 

Geronte! . . 
MAN. (shozcs DES G. a je·ii·el 

on the toilet table) · 
Wait an instant 
I'll take this jewel 
Rare and costly-

DES G. _Let's go! 
MAN. - Yes, yes--.· 
DES G. Haste, away! 
MAN. Oh! heavens, yes! 
DEsG. Away! 
MAN. I'm coming! 

- Help me, assist me! 
DES G. But how? 
MAN. Tu carry off '· 

These precious trinkets! 
Empty the cases!-

LEs. (busily ) M AN. (mournfully) 
We'll take the path- All this great splen- DES G_. (lovi1igly) 

way d · our . 
1 l>pwn by the garden, That I so chedsh, 0 my beloved one. 

And in .a moment Now I must Manon, make haste, 
We shall be hidden For ever abandon. dear. 
Under the shelter To leaye behind me 
Of those thick 'Tis time to go, 

f branches- rrhis gold were mad- Quickly away! 
Let who can,catch us! ness. Do not torture 

[throu.·s MANON's Here are my · 
doak to her. [treasures! Me like this: . 

Put on your cloak [opens hurriedly With yon bring -
Quickly Manon. some of the ilrmc- Only your heart-

lfoolcs out of 1cin - ~r , . lake · . _out I only want 
dote . .Jetcels cmcl hules , · 

Plagur. seize the tlwm, in her 'I o have your love. 
rognes ! cloak. 
[a/ LE ·.'s e,ulmnat-ion rt,i inck:scribable confu,·ion take<) place. 

MAN. 2Nll 11-,;r;h d·i tmught rn.,;/us about tlw room ·li lt 
/u lrlin_r; /hf jr11·f'ls -in lt('}' 1:/oa!r. L.1<:s. rnns from, thP balrony 
LJ /he rl1Jr. D~8 G. run· to c1,nd fro catl/ng MANON. 
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LES. ( al bakone) DES G. Manon! 
MAN. Des Grieux ... 

Eccoli! ... Accerchiano DES G. Fuggiam! 
fa casa!. .. II vecchio - MAN. Di qua? 
ordina e sbraita. DEs G. No! 

MAN. Ebben? 
Le guardie sfilano, [ accenna versa l' alcova. 
gli arcier s'appostano! DRS G: Di la! 

[al/a porta. MAN. Presto ... 
Entranol Salgono!... DES G. (a MAN) Di': qui 
[atterrito, chiude la porfa a v' ha uscita? 

chi'ave ecorre presso MAN. MAN. (i'ndicando) Si .. . 
e DES G. Laggiu! All' alcova! .. . 

LES. e DES G. Presto, all' alcova! ... 
[LES. spinge enfro alt' _alcoi:a ~Es G. e MAN., seguendolf alla_ 

sua volla; ma quasi sub1to si sente dall' alcova un grzdo ~t 
MAN. e questa 'filorna ancora in scena fuggendo e dopo lei, 
lividi, DES G. e LE~. DES G. vuol correre presso a MAN .... 
LES. lo lratl-iene ... e dalle cortinB dell' alcova scltiuse 
appaiono im Sm:qente e due arcieri. Intanto la porla . e 
buttata gH,1, dal caldo dei fucili e nel suo vano si ajJaccia 
GER. gMgnando e dielro a lui alcttni Soldati'. 

&rgen.te. (imperioso) "Nessun si muova! 
[a MAN. sfugge nello spavento la manliglia e i gioielh si 

spargono al suolo. It Sergente con due soldati a im cenno 
di GER. ajferrano MAN.: DES G. furibmdo sguaina la 
spada, ma v,en disarmato da LES. 

LES. Se vi arrestan, cavalier, 
chi potra Manon salvar? [MAN. e trascinata m·a. 

DES G. (diaperato, vorrebbe slanciarsi dietro MAN.; LEs. lo tra.Ui'ene 
a viva forza) 0 Manon! 0 mia Manon! 

INTERMEZZO. 

La prigionia.-Il i·iaggio all' Havre. 

DEs GR.IEUX. " ••••• Gli e che io l' amo!-La mia passionc e 
c i forte che io mi ento la piu sfortunata creatura che vive.­
Quel. chc non _ho io te~tato a Parigi per ottenere 1~ sua liberta? ! ... 
Ho 1mplorato 1 o nt1! •• Ho picchiato e supphcato a tuttc le 
porte! ... ~ersi~o. alla violenz ~o ricorso! ... Tutto fu inutile.­
Una sol via m1 r1man 'Va; s gmrla! Ed io la seguo! Dovunque 
C'lla vad ! ... .Fos. e 1mre h capo al mondo! ... '' 

toria di Ma11a1 Leacaut e cul cavaliere Des Gritux dell' abate 
I revost, 

Fe i,; DELL' .A'.t'lO 'ECOND • 
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LEs. (at the-balcony) DES G, Manon! 

They are here- MAN. Des Grieux !-
The house surrounding! DES G. Let us fly! 
Geronte angrily MAN. This way? 
Summons the guards DES G. · No! 
Now to enter. MAN. Well then?-
The archers take their stand, DES G. ( points to the alcove) 

[ at the door. that way ! 
Here they rush! MAN. Hurry! 
Up the stairs! DES G. (to MAN.) 
[ terrified, locks the door ctnd Is there a way out yonder? 

hurriedly joins MAN. and MAN. ( pointing) Yes!_;_ · 
· DES G. · Behind the alcove- · 

LES. and DES G. Quick to the alcovel-

[LES. pushes DES G. ancl MAN. into the alcove, ctnd follozcs 
them; bid almost .immedicttely fro m ·within- the alcove MAN. 
is hectrd to scream, and she runs on to the stage attempting to 
escape, and after her come DES G. and Li◄:s. who are terror• 
str-iclcen. DES G. tries to join MAN.-but LES. holds him 
bctck- and from the open curtains of the alcove appear a 
·sergectnt and two archers. At the same time the door is 
burst open by the soldiers, with the bittt-erid of their muskets, 
and GEn.. stands in the doorway smiling sardoriically,folloiced 
by soldiers. · 

Sergeant. (sternly) At once surrende_r! 
[MAN. in her terror lets her cloak sli!f) and the jewels all fall to 

the ground. The sergeant and two soldiers, at a signal f'J'Om 
GER. seize MANON. DES G., in et fury, dmws his sword but 
LES. disarms him. · 

LES, If they now arrest you, sir, 
Who will try to save Manon? [MAN. is dragged off. 

DES G. (1:n clespa/r attempts to rush after MAN., but LES. holds 
him back by furce ) Oh Manon! 0 my' 1.fanon! 

INTERME~ZO. 
Th(', imprisonment-The journey to Havre. 

DES GRiEux. " ....• · How I lo~e h~r! My passion is so 
ardent that I feel I am the most unhappy creature alive. What 
have I not tried in Paris to obtain her-release!-! have implored 
the aid of the powerful! I have even resorted to force.-All was 
in vain.-Only one thing remains for me and that is to follow her ! 
And I will follow her! Go where she may! Even to the end oi 
the world I-'' 

The Story of Manon Lescaut and. of the Chevalier Des Grieux, by the 
Abbe Prevost. 

END OF 'f Hl: S.IWOND AC'l'. 



ATTO TERZO. 

L'HAVRE. 

Piazzale presso il porlo. 

Nel fondo, it porto: a sinistra l'angolo cl' 'ttna ca,serma. Nel lato 
di flll:cia al pianterreno, una finestra con grossa .ferriafa spor­
gente. Nella facciata verso la, piuzza it porlo11e cliiuso, innanzi 
al quale passeggia una sentin.ella.-Il mare occ1tprt tutto il .fondo 
delta scena. Si vede la meta di una nave da guerm. A desira, 
una casa, poi un viotfolo; aU' angolo un .fanale ad olio che 
risckiara debolmente. E l' ultima ora delta notle; it cielo si 
. andra gradatamente r£schiarando. 

DES Gnrnux - LESCAUT. 

In disparte, dal lato opposto alla caserma._ 

DEsG. Ansia eterna... crudel ... 
LES. Pazienza ancora .• 

Laguardia la fra poco montera 
l' arcier che ho compro ... 

[ indicanrlogli dove passeggia la scolla. 
DEs G. L' attcsa, m' accora! 

. [con immenso s/ando pieno di dolore. 
La vita mia .•. I' anima tutta e la! 

[accenna allafinestra delta caserma. 
LES. Manon sa gia ... e attende il mio segnalc 

e a noi verra.-Io intanto tenlero 
il colpo cogli amici Ht nel viale ... 
Manon all' alba libera fare;. 

[ si avvo(r;e fino agli occhi nel ferraj~1,olo e va cautamenle net 
fondo ad ossevare. • · · 

DES G. Dietro al dest,ino 
cosi mi traggo livido, 
e notte e di cammino. 
. un rniraggio m' angoscia 
em' esalta! ... Vicino 
or m' c .. oi fuaO'e sc I' avvinghio!. .. 
Parigi d Havre ... cupa, triste agonia! ..• 
Ohr lungo ' trazio della vita mia!. .. 



ACT III. 

HAVRE. 

A Square near the Harbour. 

In the background~ th~ Harbour; the Mrner of the Barracks, L., 
,wif h, _on the S'ide facing the audierv:e, on the gro.wul floor, a 
window, gitarded by projecting iron bars. On the side looking 
tou:ards the Square; the large Gctte, ichicli is closed, and a 
Sentinel i's on guctrd. The Sea forms the back,qround of the 
_stage. 11 ll1an-of- War is partly visible. A hntse, R., then 
a narrow street, at the comer of whi,ch is rtn oil lmnp, wlvid1, 
gives a dim light. It is the last hntr of the niJhl; tlw1slcy 
gradually beqonti:,S lighter. 

DES GRIEUX - LESCAU1'. 

On the side opposite to the brtrraclcs. 

DEs G. Racked with doubt and with fear-
LEs. Be patient yet!-

Soon will the archer I have bribed 
'l'ake his turn on guard-

[point-ing to where the sentin~l is on guard. 

D ES G . . l'm well nigh distracted! [ll'ifh passiowde grief. 
My very soul and life are there wit.h l~er! 

[points to the i~·indow of the barracks, 

LES. Manon alreRrly knows and w~its mj signal 
To come fort1 Meantime, witli trusty comrades, 
Her rescue I'll attempt. 
:Manon, at ~.awn, shall be as frer. ns air. 

[conceals ki~ face with his cloak rpi:l goes ca_utiousl!J. 1lJJ s(age. 

DES G. .What fate pursues me, 
na:,.il. and relentless, 
J)ay by day and nightly for ever. 
T.vhat drfad phantoms dismay and allnre me! 
They seem so near, but vanish ere I reach them. 
Paris and Havre, both my doom hnse demanded; 
How sadly, fat1;1lly, my hopes are ·strnnded. 
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MANON - DES GRIEUX - LESCAUT. 

LES. (avvicinmdoglisi) Eccoli! ... 
DES G. Alfin!. .. 

[dalla caserma esce un picchetlo guidato da un Sergente che 
viene a mutar la scolla. 

DES. G. (clie ha guardato attentmnente i soldati) 
Ecco la l' uomo. E quello! [indicando ww. 

[ il picchetto col &rgente rientranu in caserma. 
LES., artegro, ponendo la memo sulla spalla a DES G. 

EI' Hane addorment~! ... L' ora e giunta! ..• 

[ tii avvicina afla ca.,;erma, scambia un rapido cenno col soldato 
cl£ _quardia chc passe!J.(Jiando si al/otana; poi si ctppressa 
alla fineslru del pianterrcno, picchia con precauzione alle 
sbarre di ferro . DES. G.-, immobile., tremante, guarda ; . 
i vetri si ctprono e appnre J\,fAN. DES G. corro rt lei. 

l>E G. (con voce sojfocata) Manon! ... 
[ le sue mani si avvi'nqhictno alle sbarre. 

MAN, (pi'ano con immenso abbandono) Des Grienx!. .. 
rMAN. sporge le mani dalla ferri'ata j DES G. le bacia con 

febbrile trasporto. 
LES. (guardando MAN.) Manon, la mia miniera ••• il mio sostegno, 

lasciar partir? Al diavolo I' America! ... 
No, il Nuovo Mondo non avra Manon! 

[s' allontana da destra. 

MANON - DES GRIEUX - Un Lampionaio. 

MAN,. Tu ... amore? E nell' estrema 
onta non m' abbandoni? 

DES G. Abbandonarti? Mail 
Se t' ho seguita per la lunga via 
fu percbe fede mi regna rn in core 
onnipossente - indomita! 
A.hi libera fra poco e mia sarai! 

MAN. (con mestizia) liberal ... Tua ... fra poco! ..• 

DES G. (interrompendola impaurito) Taci! taci l 

[ u n L~wzpionaio entra dul .fontlo a des Ira cantare11an lo. 
traversa la scentt e va rt spegnere it fancele . 

ll Lampion rt'o. . .. Kate rispo c al Re: 
D' una zitetta 
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MANON - DES GRIRUX - LESCAUT. 

LES. (approaching DES G.) See, they come!­

DEs G. At last! 
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[ a Sergeant with a picket comes to change the sentinel. 

LES. (looking cdtentively ctl thp soldiers) 
There is the archer-That soldier! 

[points him out. The picket returns to the barracks. LEs. 
says g~ily as he places his hand on DES G.'s shoulder. 

The town is wrapped in slnmbn!~Now is the moment· 

[ approctdies the bctrrctcks, hastily exclian.7es et sign 1with the 
sentinel, icho retires; then wctlks to the icindow and ta,ps 
cctutiouslJJ on the bars. DES G. wat~hes him anxio 11sly. 
'1.'he window OJJens, MAN. aJJpectrs, DES G. runs towctrds her. 

DES G. (his voice trembling with emotion) Manon?-

[ holds on to the bars of the icindotc . 

MAN. (tenderly , in an ecstctsy ofjoy) Des Grieux!-

[MA.N. stretches out her hands through the bars; DES G. kisses 
them passionctfely. 

LF.s. (intently gazing at ¥AN.) The devil take America!-
Manon shall ne,er start! [goes off, n. 

MANON - DES G RIEUX - A Lamplighter 

M AN. You--my own !ove? 
In my disgrace you do not forsake me? 

DES G. Forsake you, dearest-never! 
Love, I have followed you through toil and danger, 
Because I bear a~ heart a hope enduring-
Soon mine alone you will be. 

1\fAN. (sadly) Yes, free--and yours-for e,er. 

Dl!~S G. (interrupting her ctnd alarmed) Silence! silence! 

[a Lampl-iyhter enters, R. c., hwnm-ing a tune, he crosses th~ 
~!age and puts out the lmnp. 

'l'he Lampl~(jhter. --And Katrine replied to the King: 
Why tempt a maiden's coy tender little heart? 



MANON LESCAUT. 

Perche tentare it cor? 
Per wi marito 
mi fe' bella it Signor. 

Rise ii Re 
poi le die' 
gemme ed or 

e un rnarito ... e n' ebbe il cor. 

[ si allonlana dal viol to lo : comincia ad albeggiare. Poco dopo 
nel fondo delta , scena passa una pattuglia, a/traversa da 
sinlstra a destra e scompare nel viotlolo. 

DES G. El' alba! ... 0 mia Manon, 
pronta all a, porta del cortil sii tu .. . 
V' e la Lcscaut con uomini dcvoti .. . 
La vanne e tu sei sc1lva! 

MAN. Trerno per te! Tremo!. .. Pavento! 
Tr~mo e m' angoscio ... ne so il perche 
:Ahl una minaccia fuccbre io sento!. .. 
Tremo a un periglio che ignoto m' e .•. 

DES G. Ahl. Manon, disperato . 
e-il mio prego!. .. L' affanno 

· la parola mi spezza ... 
Vuoi chem' uccida qni? 

. Ti scongim:o, Manon. 
Vieni! vieni! ... Salviamoci! [addita it violtolo. 

MAN. E sia! M' attendi. amore ..• 

LE,. 

Tutto chiedimi ... tutto!... [si rit-ira dalla flnestm 

[co~10 di fuoco e ,qr£da di dentro di ".All' armi'! '' DES G. 
corre verso il viottolo~. ~ -· · · · 

LESCAUT - DES GRIEUX. 

(entrn fuggendo colla spada S!)Wtinata) 
-.Perduta e la partita! ... 
Cavalier, salviam la ,ita!. .. 

Dr.s 0. Che avvcnne? 
LE. Udite come strillano! 

L nuove grida di "All' armi I" 
Fallito ii co]po!. .. 

D ~. . (con i>nJJe/o) .\h! Len vcngn la mortc! 
Fncrgir ? Giamrnai ! [jct JJer Sf)'lla1l1/[t]'{) let spada. 

L • ( unp d ndoulielo) Ah! pazzo in vcr i... 



l\lA.NON LESCA.UT. 

To snal'e a husband heav'n did my looks impart. 
The King laugh'd, then he gave gems and gold 
And a spouse-but her heart was sold. 
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L he goes ojf by the street; clay dawns. A prt!,-ol passes at tJ.:w 
back of the sla!Je, crossing from r,, to R., and metrc'l),es o.fl by 
~s~l . 

DES G. 'Tis dawn, love!. .. O my Manon, 
Be ready at the entl'ance ofyour cell­
Lescaut is there with followers devoled­
They'll find you and give you freedom. 

· MAN. Fearful, I tremble for you-
I tremble-and know not why!-
Ah! portents of evil threaten and haunt me~ 
Fearful am I, and yet, know not why. 

DES G. Ah! l\1anon, in despair 
I implore you_:_ My words by 
My tears and sighs are broken-: 
Shall I straightway seek death? 
I beseech you, Manon. Ah! come; love, 
We'll triumph yet. · [poinling to fho, street, 

·MAN: · You conquer! I'll do your bidding. 
Your will is min,e-my own love! 

lretires from the window. 

[sound of a shot hewd rtnd shouts of" To Arms!" DES G. 
runs. toiMrds the street. 

LESCAUT - DEd GRIEUX, 

. L ES. (come$ tunning from the street, sworrl in hanrl) 
-The game is lost. We're-routed-
Save your life, my friend, and quickly! 

D ES G. What happened? 

L EA, , Just hear them, how they're shouting! 

L shouts of " To Arm " are heard. 
'rl1e game is over-

D ES G. (inpetuou:3ly) Ah! Death then is welcome! 
What? escape? No! Nc_ved 

[ is about to draw his sword~ 

f.J:f;S. (prevents--~im( You. ~re -rr~ad i~deeq! 
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MAN. (riap[,are al/a finestra agitata; con immenso slancio a DES G. 
Se m' ami, 

in nome di Dio 
t' invola, amor mio! 

DES G. Ah! Manon ... 

LES. (frascinando via DES G., borbotta s(iducialo crollando il capo. 
Catti vo affare ! 

[.MAN. abbandon~ la finestra e scompare. 

[ Atlratli dal rolpo di fuoco e dai gridi d' allarme, accorrono 
da ogni parle borgltesi, popolani. popolane e si domandano 
l' un l' altro clw cosa e avvenuto : confusione generale: e 
giorno. 

Borghes-i, Uomini e Donne del popolo. Poz' il Sergente d~gli 
Arci'eri', it Oommandante delta nave. Jn $eguito DES Gnrnux 
e LESC.AUT Arcieri, Soldati di mari·na, Jfarinai. 

- Udiste! 
- Che avenne? 

- Fu un ratto? Rivolta? 
- Fuggiva una donna! 

- Piu d' una! La folta 
tenebra protesse laggiu i rapitori! 

- Che audacia ! 
Che audacia! " 

gia sfilano. 
- Vedete ! Le guardie 

I rullo di famburi: s' apre il porlone delta caserma, esce il 
Ser_qente con un picchetto di soldcdi, in mezzo al quale stanno 
pareccMe donne incatenate: i soldati e le donne si arrestano 
avanti it portone; 1·t Sergente s' avanza verso let Jolla, 
ordinandole di relrocedere. 

Sergenle. 11 passo m' aprite. 

[ artlla nave scende il Commandctnle: lo segue un drapello di 
oldati di marina, il quale si schiem a destra. Sulla nal}e 

si schierano i marincti. 

Oomrnandctnte. (ctl Sergente) 
E pronta la nave. L' appello affrettatc ! 

Borghesi, Uom£ni e Donne ilet Popolo. 
Silenziol L' app llo cominciano gia 

C fa /olla si ' ritiratce e fuarda sfilare /P c,prt1vicn,p, 
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MAN. (comes to the window grectlly agitated; impl(Jr-ingly to DES G.) 
Oh! dearest, if yet you love me 
Escape now and leave me! 

DES G. Ah! Manon-

LEs. (drags D ES G. away and murmurs despondently) 
This time we've failed! [MAN. retires from the window. 

[ the sound of the shot and cries of alarm attract citizens and 
villagers from all sides, in the midst of the confusion they 
ask each other what Juts happened. I t is daylight . 

. , .. .. 
Oitizens {tnd People. · The &rgeant of the Roy{tl . Arche1:s , the 

Captain of the man-of- war. Afterwards DES · GRIEUX and 
LESCAUT, Archers, Alarines, Sailors. · 

-You heard "them? 
-What's happened? 

-A woman escaping! 
-An escape? a revolt? 

-Was it then a revolt? 
-Her attempt at flight, · · • · · ·· 

was favoured by the night! 
-What daring! 

-What boldness! 
- See! the soldiers are coming! 

[roll of drums heard, the gate of the barracics opms, .and a 
sergeant u:ith a pic1cet of soldiers comes on in charge of a 
number of women, 1who are in chm:ns; they all stop in f ront 
of the gate. The sergeant orders the crowd to stand baclp. 

Sergeant. Make way, there! 

[the Captain of the man-of-war lands,followed by a company 
of marines, which takes up its position, R , the sailors {tre 
drawn up on board the ship. 

Captain (to the Sergeant) The ship is ready. Hasten the roll call! 

Citizens and P eople. The roll•ca11 already begins! 

~the crowd sta1id$ bcecl, cm,d loolctJ at the women as the'!/ pass, 
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Jl Sergenle. 
[con un .foglio in mano f a 

l' rtppello :. le donne, mrmo 
mctno che sono cMamate, 
_passano in divers£ atftggia­
menti dct sinislra a. destra 
presso al drappello dfi 
mte.rinai : il Oomandante· 
no/a su di un libro. 

•Rosetta! · 
[passa sfronlamente. 

Madelon! 
[ bid11ferenle, i·a al posto, 

ridendo. 

Manon! . 
[passa lentccmenle cogli occhi et 

terra. 

Ninetta! 
[ altera fissando la Joliet. 

Caton! 
[ con fare imponenie. 

Regina! · 
[pctssa pavoneggiandosi. 

Claretta! 
[ rn al suo poslo fref~olosa. 

Violetta! 
[tmversa la piazza con mo.lo 

_procace. 

Nerina l 
[ elega1; te. 

Elisa! 

[ se ne i·a tranquitlamente. 
Ninon! 

[ si ropre it 'l'Olto colle mani. 

iorgctta! 
r civettuolct. 

Lu Follr~. 

Giovanotti (niomwran do) 

EhJ. chc aria.!· · 

Altri E 1m an1ore ! 

Alcuni Borghesi (con astio) 
Ah! qui sei ridotta! 

Alcwie Donne (indignale) 
Che riso insolentc ! 

Alcuni Vecclti.· 
Chissa? Una sr.dotta. 

Donne. Madonna -~ dolente! 

Giovctnolti. 
Aff'e ... che dolore! 

.A./fri . . Che incesso! 

Altri. Euna dea l 

Altri. Ah questa vorrei! 

Al/ri. Che. biond_a_!.. 7 

Altri. Che bruna! 

· Altri (schernendole) 
Che splendidi nei ! 

Altri. Di vaghe ncssunal 
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A lcuni Borghesi r(q_(/rl:ppati sul 
dru:anli a s ·'nislm - LES• 
<'A UT 1'ndica MANON e parTa 
Toro somm£swmente. 

Borghesi. E hello davrero 

LES. Costei? V' e un rnistcro! 

Borgltes;. (a LES.) 
ScdottaL. Traclita? 

LES. Costei fu rapita 
fanciulla all' arnore 
d' un vago garzone! 

Bor_qltesi. 
Che infomie, che, orrorel 

Allri. Ali! fa compassione. 

L ES. Rapita alle nozze 
c all' orgia eel a sozze 
carczze gi ttata ! 

Bor_qhes i. ( indignali) 
Ah ! sern pre cq_si! 

LES. (eccilando gli ascoltalori) 
Pel gaudio d' un di 
di vecchio sign ore ... 
poi ... sazio ... cacciata! 

Bor_qhesi'. 
Che infamia, che orrore I 

LES. ( addi!ctndo DES G.) 
Vedetc quel pallido 
che presso le sta? 
Lo sposo e quel misero. 

Borghes1·. 
Uhl iu,er fa pieta! 

LES. Cosi, fra catene, 
nel fango e avvilita, 
rfrcde c rinviene 
lµ, sposa rapita! 

~G'rida di seflno, 

MANOS e DES GRIEUX. 

[ DEs G. e ml fondo perdttlo 
tra !rt fol/a. 

[ Appenrt e passata MAN., f!SSD 

caztlamente le si mJVicina, 
cP.rcando nascondersi dielro 
di le!. MAN. se ne accorge ell 
a sfenlo tratliene itn grido iii 
riconoscenza: le loro mrtni si 
loccano e si slringono. · · 

:MAN. ( con passiont ed angoscia) 
Des Grienx, fra poco, lungi 

saro ... 
questo e il destino mio 

E tc perduto per sempre avro! 
Ultimo. benc! ... addio! ... 

Alla tua casa riedi ! Un giorno 
potrai ancora amar! ... 

Ora a tuo padre <lei far ri­
torno ... 

devi Manon scordar! 
Forse abbastanza non fosti 

amato ... 
questo e il rimorso mio! ·, 
Ma tu perdona!... 

[ un disperato singhiozzo le 
tronca parolrt. 

Mio desolato 
amore immenso ... addio! ... 

DES G. 
Guardarni e vedi corn' io sog­

giacio 
a questa angoscia amara, 

che una tortura crndel m' e 
il bacio 

della tua bocca cara. 
Ogni pensiero si scioglie in 

pianto! 
E pianto ancbe il desio! ... 

. Ah! m' ho -cell' animo l' odio 
soi tan to 

degli nomini e di Dio ! 

ij 
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Sergeant. 
[ mlls 01:e1: the roll; f/iP, 1co1nen 

ansu·cr to thdr names uy 
crossing 02·er from, left to 
right, close to the marines. 
~lhe Captain marks 1/u i,· 
names in a book. 

Rosetta! 
r passes boldly 1t-ith rt defi-cmt 

look. 

Madelon! 
[ci·osses unconcernedly and 

lctaghing. · 

Manon! 
[passes slowly, ji:-c,,;ng her eyes 

on the ground. 

Ninetla! 
[proudly, star-ing at the crozcd. 

CJton! 
[with an air of importance. 

Regina! 
[struts by conceitedly. 

Claretta! 
[goes to her plate kuniedly. 

Violetta! 
[rrosses saucily. 

Nerina! 

r ll' ilh an afr of distinction. 

Elisa! 
[ ll'al/cs qitietly. 

Ninon! 
[corers lter face ll'ith lterlwnd.·. 

G·iorgetta ! 

'l he CrowJ. 

Young 11.Ien (to e:u1i otlur) 
What a look! 

Others .. She's a charmer! 

Some Oitizens (spit,fu l y) 

How you have fallen! 

Some women (indignantly) 

What insolent laughter! 

Old Men. 
Who's that? Poor wretched 

woman! 

Women. My -lady is doleful! 

Young Men. 

I' faith-she's in sorrow! 

Others. How proudly! 

Others. Shu'!:; a queen. 

Others. 
I should like this one! 

Others . The fair· one!­

Others . The dark one! 

Others. 
What wonderful patches! 

Others. 
Not one single beauty! 

Others. 
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A yroup of cib'.zens, L.-LE,­
CAU1' points out MANO~ to 
tltem cthd speaks to them in 
an undertone. 

Oitizens. In1eco, she's 1ove1y! 

LES. This one? I know her 
story. 

Citizens (to LEs.) Seduction? 
Iletraya]? 

LES. Manon was abducted 
from the love and devotion 
of her fond young lover. 

Oiti.zens. What baseness! · 
what sh:J.rne ! 

Others, , Ah! she wakens pity. 

LES. H~r wedding prevented, 
And lured amid orgies 
'l,o wanton caresses. 

Oitizens (with iadignation) 
Ah! 'tis always the case! 

LER . .(exciting their .sympathy) 
For the joy of a day, 
By a wicked old scoundrd, 
Who, sated, dismi_ssed her. 

Citizens. What baseness! 
what shame! 

LEs. (poinHng out DES G.) 
You see that young fellow 
So pale,_ standing there ? 
Poor lad, he's her husband. 

Citizens. Oh! she wakes pity! 
Lm;;. 'Tis thus, as a convict, 

Disgraced and dishonoured, 
He comes to revisit 
The girl from him stolen! 

~ w-i~h a crv of anger, 

MANON ard DES GRIEUX. 

[ lh:s G. ,r.;fm:ids brtdc in t!te 
m,i·l.~t of Ille crom l. 

[ As so:m as lHAN. has vassed 
he cautiously approaches her, 
trying to conceal himself 
be!ti11A her. :M°A N. sees him, 
ard with dffficully suppresses 
a r.ry of joy; they clt.1sp ecf.ch 
o !hers hands . 

MAN. (1cithpassiona fean!Jttish) 
Deat· lore, 'tis time for us 

to part, 
'l'o woe my fate is tending, 
Your loss will break my 

sorrowful heart, 
Farewell, my love's unend­

ing. 
Home to yom <lcar ones, 

love, betake you, 
Some day you'll love again. 
Forget Manon; and then 

forsake yon 
Will all your griet and pain. 
You never knew how dear 

I held you, 
Fur this my heart grieves 

erer. 
Forgive me, love. My tears 

have quell'd you-
[ a sob of despct-ir thecks her 

uttemnce. 
:Farewell, · my love - w-e 

sever! · 
DE8 G. 

Look, love; how rudely I 
am shaken 

Dy this o'erwhelming sor­
row, 

Your kisses but fresh torture 
waken 

For my sad lips to borrow. 
Each thought of you has 

tears for token; 
Sighs tell my heart's emotion, 
Ah! in my soul my grief 

unspoken 
Sobs at m; vain do-votion l 
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·Sergenfe. (collocando:,i di fronle rtlle cor.'ij;iane) 
·Presto! ... In fila!... [le rort/9iane si mr:tt-m J in ftla. 

Marciatc! ... 

[1:edendo MAN. ferrna presso a_ D ES G. 

Costni qni ancor? Finiamoln. 

[me prende brntalmente, °MAN. per un braccio e Ta spinge 
· verso le altre. 

DES G. (non pub tmlfenersi e d' ·un lrnllo stra)Jpa MAN. dalle mani 
drtl Sergente gridando. 

Indietro! 

Sergente. (a DES G.) Via! 

Borghesi. ( rt1'Zzali drt I JES. a DES G.) Coraggio ! 

DES G. (furente, minaccioso) Ah! guai a chi la tocca! 

[rwvingMa sretta a se MA.N. coprendola col/a propria pers(l1ia. 

Manon, ti ~tringi a me! ... 

Borgizesi. (spinti da LEH. rtccorrono 1·n socoroso di DE.S G., ed 
impediscono al Sergente ai avvicinarsi a MAN.) 

Cosi! Bravo! 

Comandanle (apparendo a un tratto in mez.:o al 'rt fol/a) 
Che avvien? 

[ lrt Jolla si rifira rispettosamente. 

DES G. (sempre coll,' impeto della disperazicne, guardando mitiac. 
cioso iritorno a se. 

Ah~ non Yi avYicinate! ... 
Che, vfro me, costri 
ncssun strappar potra! ... 

[sr,orgendo _il Comandante, 'l'info da profonda emoz-ione, egli 
erompe m ww ,c;f mziante s-inglziozzo ; le sue brn('.citt che 
slringe1.:ano MAN, si sciolgono e VES G. cade ai piedi del 
Oomandante dolorosamente implomndo. 

J..
1 o ! .. . paz.zo son! .. . G uardate. 

come io phmgo ed imploro .. . 
· CP,me io chicdo pietM .... ,. · · ... . : 



Sergeant (marshalling the wome!i) 
Forward!-In l_ine, there!-
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[the zcomen advance in single file , 

Quick march!-

[ seeing MANON standing close to D~s G. 

What, you still here? No more of this! 

[ seizes MAN , roughly by the arm and pushes her towctrds !he 
others. 

PEs G. (losin,r; ctll control oi•er himself, wrenches . M.4N. f rom the 
grasp of the Sergmnt, exclaiming) 

Stand Qack, Sir! 

Sergeant (to DES G) Go! 

Oitizens (urged on by LES: , td DES G.) 'rake courage! 

DEs G. (fiercely and threateningly) He dies who dares to touch her! 

[clasps M ANON close to him, protecl-ing her. 

Manon, cling fast to me!-

Citizens (urged by LES., run to 1ielp DES G. and prevent the 
Sergeant from approacltin,q MAN.) 

1'hat's it! That's right ! 

Captrtin (rtppears suddenly in the midst of the crowd) 
What's this? [the crowd/ alls back respectfully. 

DES G. (in the desperation qf the moment, threaltningly) 
Ah! do not dare approach her! 
For while I live none shall 
1'ear her away from me! 

[sPPs the Captain, and overcome with emotion bursts into sobs·; 
he loosens M.A NO Y from his gm ~J and f alls at the f eet of the 
Captain implori,igiy. 

No! J am mad. Behold me- -
l 'm we< p ing n.nd implore you. 
( 1h ! your m rcy I cra, e. 
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Uditel M' accettatc 
qual mozzo o'1. a piu ,ile 
mestie.re ... ad io verro 
·felice!. .. Vi pigliate 
il mio ~angue ... Ja Tita! ... 
Ah, ingrato non saro ! ... 

L intanto il Sergente avv·ia le corfigiane 1:erso la nave, e spinge 
con esse MAN., let quale lenfrt s' inrmnmi1ut e nasconde il 
volto fm le mani, dispemfamente singhiozzando. Let Jolla, 
cacciata ai lati dagli arderi, guarda silenz,iosa con prof ondo 
senso di pie f a. 

Comandante. (commosso, S'i piega verso DES G., gl-i sorr-ide benigna­
mente e gli dice col fare burbero del marina-io) 

Ah! popolar le Americhe, giornnotto, desiate? 

[DES G. lo guard.a con ansia ferribile. 

Ebbene ... ebben sia pure! [battendogli sulle SJJalle, 

Via, mozzo, v' affrettatel .•• 

DEs G. giftrt un gr/do d1: g-ioia e bacilt la mano del Co ma.n­
danfe. M.AN. si i•olge. __ 1:erle com:prende - ,,., il i·iso irradi£tto 
da una suprema gioia, dall' alto rlt>ll' imbarcatoio stende le 
braccut a DES G. clU! i·i accorre, LFs., in disparte, guardrt, 
croUa il capo n si allontmw. 

FINE DELL' .ATTO TERZO. 
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Then hear me. Take me as ser vant, 
Or in meaner employment, 
And I will come so gladly ! 
Take my life-if it please you. 
For mercy's ~ake, I implore you. 

[nieanwhile the Sergeant sen1s the u·o1nen tozcards the ship, and 
1\fA N". ic-ith them, ·zch? walks slozcly, hidinJ her f ace w-ith her 
hands, anr.l sobb-inJ b1:l!erly. The crowd, dr-iven back by the 
archer.~, looks on in silence and ·Leith deep compassion. 

Captain (l<J ucliecl by his enlrea/£es, looks kindly on DES G. and 
says to him in the bluff' manner of sailors) 

Ah! to populate America, 
Young fr llow, do you desire? 

[DES G. loo_ks at him ·lcitlt the greet/es t anxiety. 

Well, then, it shall be so. 

[ paUing him on the shoulder. 

Quick, my lad, come, I'll take you! 

[DE8 G. utters rt cry of joy and kisses flze Capfctin's hand. 
MAN. lur11 s round and understands tlwt DES G. 1c-ill 
acconiprmy her, and, her face rndiai t with joy, slretclws out 
her arms b DES G., u,Jio ritshes into them,. LES., who has 
been watching them from a distance, shakes his head and 
goes off. 



ATTO QUARTO. 

IN AMERICA. 

Una landct sferrn-inalrt sui conjini del lerritorio dell a Niove Orleans. 

'lerre1w brullo ed ondulato; or·izwnte vastissimo ; cielo annitvolato. 
Cc1,de la sern. 

MANON e DES Gnrnux s' ctvrtnzmw lentamenle dctl fondo; sono 
poveramente vesfiti; lianno as11etto di persone atfranle ; MANON 
pallida, estenurtfa, s' rtppoggia, soprn Des Grieux, die la sost-iene 
a fatica. 

DES G. (procedendo) Tutta su me ti posa, 
o mia stanca diletta. 
La strada polverosa, 

MAN. 

Ja strada maledetta, 
al termine s' avanza. 

(con voce jioca, oppressa) 
Innanzi, inuanzi ancor! ... L' aria d' intorno 
or si fa scura. 
Erra la brezza nella gran pianura· 
c muore il giorno!. .. 
fonanzi! ... Innanzi!... [.yinila. 

no... f cade d' un tmlto. 

DES G. (con grido d' angoscia) 

MAN. (con i·oce sempre piit clebole) 

Manoni 

Son vinta ... 
Son vinta! ... Mi perdona! 
Tu sei forte, .. t' invidio; 
Donna, e debole, cedol 

DES G. ( ansi'osamenle) Tu soffri? 

MAN. (subito) Orribilmente! 

[DE' G ,ferilo rla ques fe parole, dimostra collo sguanlo e cogli 
atti uno Rpa,r,inw profondo. M AN. ,iforzandosi rf:J_Jrende. 

Nol che di i? ... una vana, 
una stolta parola ..• 
Deb ti conso]a! 



AcT IV. 

AMERICA. 

A vast_putin on the borders of the terrilory of Ntw Orleans. 

The country is brtre imd urululati,ig, the hol"izon is far ·distant; the 
~Icy is overcast. Night falls. 

MANON and DES Guu.ux admn,ce slowly from, thtJ brtclc; they are 
poorly dad; they seem icom out ioith fcdigue; MANO~ is 1:ery 
pale and exhaits 'ed, she leans on DES GRIEUX who supports her 
·zc ith dijji culty. 

DES. G. (advancing ) Lean all your weight on me, love, 
0 sweetheart sad and weary, _ 
How tired you must be, love! 
The road so long and dreary 
We soon will -leave behind us. 

1\fAN. (with s#/led voice) Let's onward, still onward, love, 
The air around us now grows darker 
Over the plain the wandering breeze is flying, 
Ancl day-light is 9-ying!- . 
Let's onward, still onward- [completely overcomf. 

Nol- [frtlLs suddenly, 

DES G. (with a cry of anguishj Manoni 

MAN. (her voice gro'll's fainter) I cannot! 
Oh! forgive me! ... 
I am only a woman ... 
But you, you are strong-I faint! 

DES G. (an,;viously) You suffer? 

MAN. (hast'lly) Most crnP-1 torture ! 

[ DES G., distressed al her suff'eri11,gs, is deeply nw1,ied. MANO ~ 
ici!h an PJlort e:r:claims 

No! what said I?--Jt is false, 
I was jesting, believe me-
O love, take comfort! 
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Chieggo breve riposo ... 
Un solo istante ... · 
Mio dolce arnante 
a met' appresea ... a me!... [sviene. 

DES G. (con intensrt emozione ) Manon ... senti, amo1· rnio ... 
Non mi rispondi, arnore? 
Vedi, son io che piango .. . 
,edi,, son io chc irnploro .. . 
io che carezzo e bacio 
i tuoi capelli d' oro!. .. 

r et misum die JJarlet l' emozione si fa piu 1l'im. 

Rispondimi! ... Mi guarda!... rpetusa. 
'Tacel? Malcdizione!... [le tocca let fronte. 
Crudel febbre l' avvincc ... 
Disperato mi vince 
un eenso di sventura, 
un senso di tenebre e di paura ! 

MAN ( si des la d' un tratto, _quarda DES G. quasi sensrt conosetrlo; 
DES G. ~i china e la sollei•a, da, terra) 

DES G. 

Sei tu, sei tu che piangi? .. . 
Sei tu, sei tu che implori? .. . 
I tuoi singulti ascolto 
e mi bagnano il volto · 
le tue lagrime ardenti. .. 
La sete mi divora ... 
0 arnore, aita! .Aita! 

0 amor, tutto il mio sanguc 
per la tua vital 

f corre verso il fondo scrutanclo l' orizzonte lontano, poi sjidu. 
cicdo ritorna. 

E nullal nulla! 
Arida lanna .•. non un filo d' acqua ... 
0 immoto cielo ! 0 Dio, 
a cui fanciullo anch' io 
levai la mia preghiera, 
un soccorso ... un soccorso ! 

SL .. un soccorsol ... Tu puoi 
salvarmi! .. . Senti, 
qui posero l 
N tu scrnta il mister dell' orizzonte, 
e ccrca, ccrc11, monte . o casofar; 
01trc ti spingi e con lieta favclla 
lieta nornlla ~ poi vieni a recar! 
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I need rest for a moment­
Only a moment-
My heart's own treasure. 
Come close, come near me-ah! come! 

75 

[swoons. 

DEs G. (with intense emotion) Manon-hear me, beloved­
You do not answer, my darling! 
Look, dear, 'tis I am weeping-
Look, dear, 'tis I implore you 
My vigil here I"m keeping 
Ahl love, I who adore you!-

[as he speaks kis emotion becom"s still m,ore polce1ful, 

Nay, answer me!-Look up, dear!- [pauses, 
Silent!? Accursed fate!- [toudws her forehead, 
Her frame is racked with fever-

~hN. (rish~q suddPnly, grtzes ({,t DES G. as if shn did not recognise 
h£m: DES G. stoops and raises her from, the ground. 

DES G. 

'Tis you, then, that are weeping? 
And you tha~ so implore me? 

My heart your sigh is reaping! 
Your tears fall softly o'er me! 

Love, with your low, restor0 me! 
A cruel thirst consumes me. 

Ohl help me, dearest, help me. 

Oh! love, a thousand deaths 
I would die· to save yon. 

[runs up stage and scans the dislctJit liorizon, then returns 
despondently. 

There's nothing!-nothingl 
All arid waste land,-not a drop of water 
0 heart.less heaven l O God, 
To whom I ever as a child 
W onld raise my prayer, 
Now protect her-and defend her! 

Yes,-help me, help me-
For yon can sare me! 
Listen, I here will rest. 

While you ecan from afar the dim hori1.011, 
And seek for shelter or a woodland hut. 
Go swiftly onward, and then, with joyful accents, 
All your glad tidings to me you'll convey. 
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[I>Es G. mentre parla M.A.N. e compresa clct gmnde ambascia ; 
rliversi e f orti sentimenl'i lot/an:; in lui ; l' adagia sopra wi 
r,ialw d·i te1TeJw ; resta ancora irresoluto in preda et fforo 
contrasto; indi ,'I' allontan:t a poco a poco ; giunto nel f ondo 
rimane di nnwvo dubbioso e .fissa MAN . con occhi. dispe1·aN, 
poi d' itn subito deciso, parte coffendo, · 

MAN. (sola ; l' orizzonte s' oscitm ; l' ambascia vince MAN. ; e stra -
volta, impcturita, accasciata) 

Sola ... prrduta ... abbandonata! ... Sola! ... 
Tutto dunque e finito. E nel profondo 
desr.rto io cado, io la desertn. donnal 
TE:rra di pace mi sembrava questa ... 
Ahi! mia be!ta fonef: ta, 
ire novelle accende .. 
Da lui strappar mi si volern ; or tutto 
il mio passato orri bile risorge 
e ,ivo iunanzi al guardo mio si po~a. 

· Di sangue Pi s' e macchiato .. : 
A nova fuga spinta 
e d' amarezze e di paura cinta 
asil di pace ora la tomba invoco .• 
No ... non voglio morire ... amore ... aita! 

[entra DES G. prec1)Jitosamente, MAN. gli cade fra le braccia. 

MAN. (ridestctndosi ) Fra le tne braccia ... amore! 
l' ultima voltal. .. 

[ si sforza ; sorride, simula spetanza . 
.Apporti 

tu la no"ella. Iieta? 

DES G. (con immenza tr·istezza ) 
NulJa rinvenni ... l' orrizr.on~c nnlla 
mi rivelo lontano 
spinsi lo fguardo invano ... 

MAN. Muoio: scendon le tenebre : 
Su m~ la notte scende. 

D ES G. Un funesto delirio 
ti percnote, t' .offendc ... 
Posa qui dove palpito, 
in te ritorna ancor ! 

MA . (ron prrss,i,one infiniht) Oh! t' amo Lanto e muoio. 
Gia la parola ... manca· 
al mio volcr .. mu posso 
dirti che t' amo tanto! 
Ohl amor ! ultimo incautot 
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[ Wlt,ile :rifANO~ i's spealcin.r; DES G. looks at her 1citfi the greatest 
anxiety, he lU!silales to leave her : he finds a. restin!J-place 
for her and remains a-zchi/e undecided : finally he zcalks 
azcay sfou.:1y, ctnd on reachin!J the background. rtgain slops 
to gaze at MANO:N', then with sudden resolve runs off. 

MAN. (the sky dctrkens, MA~··· is icell niljh dis fratt!Jhl with, terror 
and fatigue) 

Lonely-forsaken-and abandoned­
All my hope then is over. 
And in the heart of this dese1·t 
I'm dying. 0 wretch0d hapless woman! 
I sought this region ns a peaceful haven. 
Ah! through my fatal beauty 
Torments afresh surround me-
'I'hey would have severed me from him; 
How all my past does haunt me · 
With fearful pangs of anguish, 
And rises straight befm e 
:My eyes to rend me. 
New dangers come to threaten- . 
Only the tomb can release me from my burden. 
Nol-let me not die-dearest--,.help me! 

[DES 9-. enter~ hurriedly, MANON falls into his arms. 

MAN. (recovering ) Enfold me in your arms, love, 
For the last time! 

[ with an effo rt, smiles and looks lwpeful. , 

Good tidfogs? 
Do you bring back 

DF.H G, (with the deepest !Jr-ief) Alas! I found nothino--
The horizon revealed me nothing! 

0 
• 

In vain I peered into the distance-

MAN. I die! Dark shadows fall around. 
Night's gloom on me is fallin!{. 

DES G. Oh! what terrible frenzy 
Overcomes and distracts you­
R est., dear love, on my beating heart 
Till you revive once more. . 

MAN. (icith in:finile tenderness) 
See, how my breath grows fainter-
I scarce can speak- · 
But, I would tell you how fondly I love ~on' 
My dearest, my onll treasui·e! . ' 
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[cade lentamente, mentre DES G. certa ancora di sostenerla jra 
le $Ul l;raccirt. 

DES G. (le toccct il1:olto,poifm sc, atterrilo) 
Gelo <li mortc l I )io, 
1' nltima speme infrangi 

MAN. (con i·oce sempre pi·u debo1e) Mio dolcc a::10r tn piangi ... 

DES G. 

MAN. 

DES G. 

MAN. 

D.Es G. 

Ora non e di lagrimc,_ 
ora di baci e questa; 
11 tempo voJa ... baciami ! 

E vivo ancora! (imprecmulo ) Infamia! 

Jo vo' che sia una festa 
di divine carezze 
di r.ovissimc ebbrezzc 
per me la rnorte ... 

0 immensn. 
delizia mia ... tn fiamma 
d' am ore eterna ... 

La fiamma si spegne .. . 
Pal'la, deh! parla .... ahime piu non t' uscolto .. . 
Qui, qni, ·dcino a me, voglio il tuo ·rnlto ... 
Cosi. .. cosi. .. mi baci... ancor ti sento ... 

Senza di te perduto ... 
ti seguiro ... 

MAN,. ( con ult-imo sforzo, solennemente imperiosa) Non voglio! 
Addio ... cupa e Ja nottc ... ho freddo ... era amon su 
la tua Manon? Rammenti? dimmi. .. la lumincsa 
mia giovinezza? II sole piu non -ndro ... 

DEs G. Mio Dio! 

MAN. Le mie co1pe ... sereno ... travolgerh l' oLlio, 
ma l' nmor mio ..• non muorc... [ muore. 

DES G. r,azzo di dolore, scoppi'ct i'ri un p/anto coni·ulso, 1;0-i mde 
svenuto sul corpo di MANON. 

FINE DELL' OPERA, 
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[sinks slowly lo the ground, while DES G. endem•Jurs to. 
support her . 

DES G. (touches her chePk, and in the grt1atest alarm exclaims) 
The chill of death is on h(!d 
God, my last hope is shattered! 

MAN. (faintly) My sweetest love, you're weeping! 
For tears 'tis not the hour; 
Ld lips fond troth be keeping 
With kiss tlmt love shall-dower! 

DES G. And I still li,e! · 
( i·ehemently) Oh, horror! 

Mm. Ah! rife be this moment, 
With di,inest caresses; 
Amid passion and fervour 
Let death o'ertake me-

DES G. Suµreme treasure and delight-
Thou flame of love eternal-

MAN. The flame is dying-
Sp::!ak, then , to me, love-Alas! 110 more I hear you­
Draw near-enfold me close-let your lips cling, love­
Ah ! thus-Ah! thus --you kiss me-your touch thrills 

me!-

DES G. I cannot live-without you­
I too shall die-

MAN. (witli a suprenie effort, rtnd -in a solemn tone of command) 
You shall not! · 

Farewell, love! 
The night grows darker. I shudder-
So truly loving was your Manoni-Remember! 
Tell me--the radiant happy dreanis of childhood­
To see the sunlight nevermore!-

D ES G. Oh! Hca,;enl 

MAN. Time will obliterate my faults­
llut my love-will never die- [dt'es. 

[ DES G., ,Fanlic u·ilh ,r;ri'ef, burs ls i'nto convulsii·e sobs, and 
falls sensel,1ss upon MANON's body. 

END OF THE OPEilA. 
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Sung wiH) Great Succes·s by 

Mr. BEN DAVIES. 

BIAN0A". 
NE"\V SONG 

BY 

TITO ~MATTE I. 

SHE was standing with her lover on the old Palazzo stair, 
With the moonlight in her tender eyes, the lilies in her hair, 

And I saw the great tears rising, and her cheek grow cold and white, 
As she hearcl the silver trumpets that call 'd him to the fight. 

''Bianca! Carissima I To-night, to -night we part, 
The foeman's sword may take my life, but thou hast all my heart!" 

And once again 1 saw her, he had come to her no more, 
She was· fading like the lilies when the summer time is o'er, 
For all that now is left her, as she watches day by day, 
Is the echo of t)le words be sang the night he went away: 

"Bianca l Carissima ! To-night, to-night we part, 
'The foeman's sword may take my life, but thou hast all my heart!'" 

Th@ methought I saw a vision of men in wild affray, 
And there, upon bis broken sword, her lover wounded lay, 
But an angel face is watching from amid tbe starry throng, 
And his spirit flies to hers in Heav'n upon the wings of song. 

'' Bian!la ! Carissima ! To die, to die is sweet, 
I cannot live when thou art gone; to-night in Heav'n we meet !" 

Frederic E. Weatherly r 
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